 

Педро Кальдерон де ла Барка 

    

Життя - це сон 

    

    Переклад Ми​хай​ла Лит​вин​ця

    

    Дійові осо​би

    Басиліо, ко​роль По​лонії.

    Сехисмундо, принц.

    Астольфо, гер​цог Мос​ковії.

    Клотальдо, ста​рий.

    Кларін, бла​зень.

    Естрелья, інфан​та.

    Росaура, знат​на да​ма.

    Солдати, по​чет, му​зи​кан​ти, співа​ки, слу​ги, прид​ворні да​ми.

    

    Дія відбу​вається у дворі польсько​го ко​ро​ля, у фор​теці не​по​далік і на полі бит​ви.

    

Хорнада перша
    

    З од​но​го бо​ку - за​рос​ла лісом го​ра, з іншо​го - ве​жа, підніжжя якої пра​вить за в’язни​цю Се​хис​мун​до. Двері, що навп​ро​ти гля​да​ча, - про​чи​нені. Дія по​чи​нається над​вечір.

    

Сцена перша
    

    Росаура, в чо​ловічо​му одязі, з’являється на вер​шині скелі й спус​кається в до​ли​ну; за нею йде Кларін.

    

    Росаура

    О гіппог​ри​фе1 ярий,

    Який прим​чав​ся вітрові до па​ри,

    Куди на го​ре на​ше,

    Безлуска ри​бо і безк​ри​лий пта​ше,

    Мій ко​ню, в шалі то​му

    По лабірин​ту плу​танім, кру​то​му

    Цих скель стрімких і го​лих

    Летиш крізь за​рості, не​мов на спо​лох

    Зостанься й тут до ско​ну

    Служитимеш із кіньми Фа​ето​ну2;

    Я ж, як мені су​ди​ла

    Законом до​ля, прик​ра і не​ми​ла,

    У відчаї ве​ликім

    Сама спу​щу​ся по камінні дикім

    З го​ри, що на​че бро​ви,

    На сонці хму​рить підківки дібро​ви.

    Полоніє-державо,

    Приймаєш чу​жо​зем​ця не​лас​ка​во,

    Свої здійняв​ши го​ри,

    І кров’ю слід йо​го зна​чиш на го​ре.

    Це до​ля ят​рить ра​ни

    Де співчут​тя віднай​де без​та​лан​ний

    

    Кларін

    Ні, не один, а двоє, -

    В заїзді не ли​шай ме​не з жур​бою3;

    Якщо сум​ної дни​ни

    Ми вий​шли вдвох із рідної країни,

    Здолали шлях да​ле​кий,

    Пізнавши зли​годні та не​без​пе​ки,

    Тут ра​зом опи​ни​лись

    І вдвох із го​рем із го​ри спус​ти​лись, -

    Чи це не привід зно​ву,

    Скінчить ра​хун​ки і по​чать роз​мо​ву

    

    Росаура

    Не хо​чу без​нас​тан​ним

    Тебе, Кларіне, му​чить нарікан​ням,

    Аби ти сам по​ти​ху

    Знайшов у зли​год​нях своїх утіху.

    В журбі є смак відчаю,

    Казав який​сь філо​соф, і я знаю,

    Щоб те відчу​ти, бра​те,

    Нещастя тре​ба з ри​зи​ком шу​ка​ти.

    

    Кларін

    Знать, був філо​соф кля​тий

    П’яницею; йо​му лящів би да​ти

    Добрячих чин по чи​ну,

    Тоді й для скар​ги мав би він при​чи​ну!

    Що ж ми, сеньйо​ро, бу​дем

    Самі ро​би​ти тут, де пішки блу​дим

    В пус​телі в пізню по​ру,

    Коли вже сон​це хи​литься за го​ру

    

    Росаура

    Хто ба​чив ще такі ди​ва про​рочі!

    Якщо ме​не не об​ма​ну​ли очі,

    Не ма​ре​во ж то пли​не, -

    В ос​танньому ляк​ливім світлі дни​ни,

    Мені здається, ба​чу

    Ген там бу​до​ву.

    

    Кларін

    Вірю я в уда​чу, -

    Ходім до то​го до​му.

    

    Росаура

    Встає між го​лих скель па​лац, в яко​му

    Таке вузьке вікон​це,

    Що в нього за​зир​нуть боїться сон​це

    Вся гру​бої бу​до​ви

    Ця ве​жа аж до са​мої ос​но​ви

    Між ске​ля​ми й го​рою,

    Яку вкри​ває ліс, не​мов га​бою;

    Вона чер​кає тучі,

    На камінь схо​жа, що зва​лив​ся з кручі.

    

    Кларін

    Ходім ту​ди бадьоро;

    Це кра​ще, ніж ди​ви​ти​ся, сеньйо​ро,

    Коли ще й бла​го​родні

    Живуть там лю​ди, то ми вдвох сьогодні

    Притулок знай​дем.

    

    Росаура

    Двері

    (Вірніше, чор​на па​ща у пе​чері)

    Відкриті, й там ут​ро​ба,

    В якій на​род​жу​ються ніч і зло​ба.

    (Чується брязкіт кай​данів.)

    

    Кларін

    О не​бо, що я чую!

    

    Росаура

    Мене мо​роз і жар прой​няв, трем​чу я.

    

    Кларін

    Невже дзве​нять кай​да​ни

    Карається там ка​торж​ник нез​на​ний;

    Чуття від жа​ху гас​не.

    

    Сехисмундо (у вежі)

    Ох, го​ре тут мені! Ох, я не​щас​ний!

    

    Росаура

    Який жах​ли​вий го​лос!

    Моє від му​ки сер​це роз​ко​ло​лось.

    

    Кларін

    За всім зі стра​хом сте​жу.

    

    Росаура

    Кларін…

    

    Кларін

    Сеньйоро…

    

    Росаура

    Ні, по​киньмо ве​жу,

    Тікаймо звідси.

    

    Кларін

    Так я по​тер​паю,

    Що ду​ху вже тіка​ти я не маю.

    

    Росаура

    Чи це не блиск отої

    Зірниці кво​лої, зорі блідої,

    Яка пульсує синім,

    Злотистим роз​си​па​ючись промінням,

    Ллючи сумнівне світло,

    І ще темнішим ро​бить тем​не жит​ло

    Тому в її сіянні

    Я мо​жу, хай зда​ля, у хви​лю​ванні

    Розглянути в’язни​цю,

    Живого тру​па кам’яну гроб​ни​цю.

    І в цю ли​ху го​ди​ну

    В звіриній шкурі ба​чу я лю​ди​ну,

    Що дзво​нить лан​цю​га​ми

    У світлі ме​рехкім там, се​ред ями.

    Не мо​же​мо втіка​ти,

    Послухаєм, що бу​де він ка​за​ти,

    Хоча мій страх не гас​не.

    

Сцена друга
    

    Стулки две​рей роз​чи​ня​ються, і вид​но Се​хис​мун​до; він у кай​да​нах, одяг​не​ний у звіри​ну шку​ру. У вежі ме​рех​тить світло.

    

    Сехимундо

    Ох, го​ре тут мені! Ох, я не​щас​ний!

    Небеса, чо​му зва​лив​ся,

    Впав та​кий на ме​не гнів,

    Що за зло​чин я вчи​нив

    Проти вас - що на​ро​див​ся4

    Все я зва​жив, роз​ди​вив​ся,

    Розібрався у при​чині,

    То й жорс​токість ва​шу нині

    Я збаг​нув уже спов​на,

    Адже зло​чин і ви​на -

    Це зро​ди​ти​ся лю​дині.

    Хочу зна​ти все, як є,

    Щоб не му​чи​тись жур​бою

    (Хоч я знаю, що ви​ною

    Тут на​род​жен​ня моє),

    Чом не​до​ля ме​не б’є,

    Щоб ще більше я страж​дав

    Через те, що світ пізнав

    Інші та​кож на​ро​ди​лись,

    Чом же їм пра​ва су​ди​лись

    Ті, яких я вік не мав

    Птах зро​див​ся, як із тьми,

    І кра​сується улітку,

    Схожий бар​ва​ми на квітку

    Чи на гілоч​ку крильми,

    Коли си​ня​ву грудьми

    Крає й ли​не у ви​со​ти,

    Занедбавши без гри​зо​ти

    Десь гніздеч​ко на межі, -

    Чом, як маю більш душі,

    Маю мен​ше я сво​бо​ди

    Звір на​ро​диться й міцну

    Носить шку​ру, різно​мас​ний,

    Наче знак зірок зло​щас​ний,

    Кисті муд​ру таїну5,

    Коли суть яв​ля страш​ну

    І жорс​то​ку від при​ро​ди,

    Людській силі йде суп​ро​ти

    В не​без​пеці сам на сам, -

    Чом із кра​щим по​чут​тям

    Маю мен​ше я сво​бо​ди

    Риба зро​диться й не ди​ше6,

    В піні грається морській,

    Ніби чо​вен із лус​ки

    Той, що хви​леч​ка ко​ли​ше,

    Аби їй пли​лось вільніше,

    І гли​бокі мірить во​ди,

    Забажавши про​хо​ло​ди,

    Аж на дно пірнає в твань, -

    Чом, як більше по​ри​вань,

    Маю мен​ше я сво​бо​ди

    Зродиться ру​чай, пли​ве,

    Поміж квіта​ми зміїться,

    Мов срібло не​се во​ди​ця

    Поміж квіта​ми жи​ве,

    Коли дзвінко кли​че, зве

    Поміж квіта​ми до зго​ди

    І в по​лях без пе​реш​ко​ди

    Плине вільно, мов ди​тя, -

    Чом, як маю більше знат​тя,

    Маю мен​ше я сво​бо​ди

    Що на ме​не ще впа​де

    Наче Ет​на, я па​лаю

    І го​то​вий із відчаю

    Серце вир​ва​ти з гру​дей

    Де за​кон, при​чи​на де,

    Щоб лю​дині, мов для стра​ху,

    Відібрати пе​ре​ва​гу

    З нею й пільгу ще та​ку,

    Що Все​вишній дав струм​ку,

    Дав і рибі, й звіру, й пта​ху

    

    Росаура

    Відчуваю жаль і ляк

    Від йо​го болінь і су​му.

    

    Сехисмундо

    Хто мою підслу​хав ду​му

    Це Кло​тальдо

    

    Кларін (убік до своєї пані)

    Ствердь, що так.

    

    Росаура

    Ні, то я, скруш​ний бідак,

    Що забрів під це склепіння,

    Слухав тут твоє тужіння.

    

    Сехисмундо

    Зараз я те​бе уб’ю,

    Бо я взнав, що ти мою

    (Хапає її)

    Слабкість знаєш і терпіння.

    Лиш за те, що чув ме​не,

    Розірву те​бе з нес​тя​ми

    Цими ду​жи​ми ру​ка​ми.

    

    Кларін

    Я глу​хий, тож я нe

    Чув те​бе.

    

    Росаура

    Твій гнів ми​не,

    Як ук​ляк​ну, бо спов​няє

    Щось людське те​бе й три​має.

    

    Сехисмундо

    Голос твій ме​не хви​лює,

    Образ твій ме​не ди​вує

    І по​ва​га зігріває.

    Хто ти Хоч за довгі дні

    Знав із світу лиш од​но я,

    Що ко​лис​кою й тру​ною

    Стала ця тюр​ма мені;

    І хо​ча у глу​шині,

    Де з на​род​жен​ня лиш голі

    Бачу скелі в цім околі,

    Я, жи​вий ске​лет, жи​ву,

    Душу втра​тив​ши жи​ву

    В безп​росвітній цій не​волі;

    І хоч тут я до сих пір

    Бачив, чув ли​ше єди​ну

    Ту, що вчить ме​не, лю​ди​ну,

    Що мені про не​бо й мир

    Повіла; й хо​ча надмір

    Ти зля​кавсь і злу повірив

    І між тіней та вампірів

    Монстром звеш ме​не, - ачей

    Я тут звір се​ред лю​дей

    І лю​ди​на се​ред звірів;

    І хо​ча бу​ло не мед,

    Все я звідав, все я звірив,

    Вчивсь по​вод​жен​ню у звірів,

    Осягав пта​ши​ний лет

    І чи​тав я рух пла​нет,

    А по них - людські до​ро​ги, -

    Саме ти мої три​во​ги

    Вгамував, підніс мій дух,

    Зір потішив мій і слух,

    Оживив ме​не хоч тро​хи.

    Як див​люсь на те​бе я,

    То за​хоп​лю​юсь то​бою

    І з жа​до​бою но​вою

    Бачу, як твій зір сія.

    Спрага не ми​на моя,

    То й очи​ма смерть спи​ваю;

    Більше я стра​ху не маю,

    Хоч і ги​ну, та все п’ю,

    Долю ба​ча​чи свою,

    І, щоб ба​чи​ти, - вми​раю.

    Тебе ж ба​чить - це вми​рать;

    Я не знаю, крім огу​ди,

    Що мені, слаб​ко​му, бу​де,

    Як не ба​чи​ти й че​кать.

    Буде зло - не бла​го​дать,

    Біль, гри​зо​та, гнів за​тя​тий;

    Буде смерть, бо смерть - це да​ти

    Після мук і сум’яття

    Нещасливому жит​тя,

    А в щас​ли​во​го відня​ти.

    

    Росаура

    Я ди​ву​юсь і див​люсь,

    Чемно слу​хаю й че​каю,

    Що тобі ска​зать - не знаю

    І спи​тать те​бе бо​юсь;

    Тільки віриться чо​мусь,

    Щиро віриться ме​не-бо

    Привело утішить не​бо,

    Якщо втіха мо​же буть

    В тім, щоб ба​чи​ти і чуть

    Більш не​щас​но​го за се​бе.

    Кажуть, жив муд​рець нуж​ден​ний,

    Так збіднів, що пов​сяк​день

    Різнотрав’я мав ли​шень

    За їство своє зли​ден​не.

    Чи бідніший є за ме​не -

    Сам се​бе в журбі пи​тав.

    Скоро й відповідь дістав,

    Як узрів, що вслід хир​ля​вий

    Інший брів муд​рець і тра​ви,

    Що він ви​ки​нув, зби​рав.

    Так я вів жит​тя нуж​ден​не

    В цьому світі й біду​вав

    І ко​ли се​бе пи​тав

    Чи не​щасніший за ме​не

    Хтось тут є, о рідна не​не

    Твою відповідь по​чув;

    Я жур​бу свою збаг​нув,

    То й зібрав свої зне​го​ди

    І, щоб ра​зом все збо​ро​ти,

    Їх на радість обер​нув.

    І, як​що мої не​щас​тя

    Можуть те​бе втішить тро​хи,

    Слухай і зби​рай уваж​но

    Те, що ви​ки​нув я, вбо​гий.

    Я зо​ву​ся…

    

Сцена третя
    

    Клотальдо (за сце​ною)

    Гей, сто​ро​жа!

    Чи ви спа​ли, бо​ягу​зи,

    Що ввійшло до вежі двоє,

    Мов узяв​ши вас на глу​зи…

    

    Росаура

    Знов нес​покій відчу​ваю.

    

    Сехисмундо

    Це Кло​тальдо, мій тю​рем​ник.

    Де ж кінець моїм не​щас​тям

    

    Клотальдо

    Гей, сю​ди, візьміть нікчем​них

    Чи за​бий​те їх, ко​ли

    Вчинять опір вам що​си​ли.

    

    Голоси (за сце​ною)

    Зрада!

    

    Кларін

    Стражі цеї вежі,

    Якщо нас ви про​пус​ти​ли,

    Значить, ви да​ли нам вибір, -

    А схо​пи​ти нас най​лег​ше.

    

    Входять Кло​тальдо з пісто​лем у ру​ках і сол​да​ти. Об​лич​чя у всіх за​ку​тані.

    

    Клотальдо (убік до сол​датів при ви​ході)

    Всім-усім зак​рить об​лич​чя;

    Це важ​ли​во, це най​пер​ше,

    Аби нас, по​ки ми тут,

    Не мог​ли впізна​ти лю​ди.

    

    Кларін

    Чи не кар​на​вал у них

    

    Клотальдо

    О невігла​си-приб​лу​ди,

    Що сту​пи​ли на це місце,

    Заборонене дек​ре​том

    Королівським, за яким

    Диво, схо​ва​не бес​кет​тям,

    Споглядать ніхто не сміє,

    Тайну зна​ти не​бу​ва​лу!

    Здайте зброю і зда​вай​тесь,

    А то гас​пид із ме​та​лу,

    Цей пістоль нес​хиб​ний, плю​не

    Трутою двох куль охо​че,

    Від вог​ню яких повітря

    Сколихнеться й заг​рим​ко​че.

    

    Сехисмундо

    Знай, мій дес​по​те всев​лад​ний,

    Якщо вчи​ниш їм об​ра​зу,

    Я жит​тя цим жа​люгідним

    Ланцюгам віддам од​ра​зу;

    Бачить Бог, я роз​тер​заю,

    Ревучи від злості й бо​лю,

    На шмат​ки се​бе й за​ги​ну

    Тут між скель, та не доз​во​лю,

    Щоб не​щас​тя їх спітка​ло

    І за ни​ми сльози лив я.

    

    Клотальдо

    Якщо знаєш, Се​хис​мун​до,

    Що ве​ли​ке без​голів’я

    В те​бе, що ти з волі не​ба

    Вмер до то​го, як зро​див​ся,

    Якщо знаєш, що вуз​дою

    Тут для те​бе ця тем​ни​ця,

    Котра стри​мує твій но​ров,

    Що твій сказ і лють да​ремні,

    То чо​му бун​туєш

    (До сол​датів.)

    Двері

    Зачиніть вузькі тю​ремні

    І замкніть йо​го.

    

    Сехисмундо

    О не​бо,

    Добре, що ме​не сво​бо​ди

    Позбавляєш! Бо гіган​том

    Підійнявся б я7 суп​ро​ти

    Тебе, щоб роз​бить на сонці

    З криш​та​лю шиб​ки блис​кучі,

    На камінних бри​лах звівши

    Гори з яш​ми аж за тучі.

    

    Клотальдо

    Тож, щоб ти не звів їх, тер​пиш

    Стільки зла, вцілив​ши ди​вом.

    

    Солдати ви​во​дять Се​хис​мун​до і за​ми​ка​ють йо​го у в’язниці.

    

Сцена четверта
    

    Росаура

    Бачу, що те​бе гор​ди​ня

    Ображає, й некмітли​вим

    Був би я, не поп​ро​сив​ши

    Проявити ми​ло​сер​дя

    До жит​тя, яке в пи​люці

    Біля ніг твоїх прос​тер​те,

    Бо жорс​то​ко да​ти во​лю

    І сми​рен​ню, і гор​дині.

    

    Кларін

    Як Гор​ди​ня чи Сми​рен​ня8

    Вже те​бе не зру​шать нині,

    Персонажі ті, що діють

    Чи не в ти​сячі містерій,

    Я, не гор​дий, не сми​рен​ний,

    Щось се​реднє в цій же сфері,

    Тут про​шу те​бе уклінно

    Захист нам і поміч да​ти.

    

    Клотальдо

    Ах, ви так!

    

    Солдати

    Сеньйоре…

    

    Клотальдо

    Взять

    Зброю в них і зав’яза​ти

    Очі їм, аби не зна​ли,

    Звідки вий​дуть і ку​дою.

    

    Росаура

    Шпагу я ли​ше тобі

    Віддаю, як влас​ну зброю,

    Адже ти най​го​ловніший

    Із усіх, і я не знаю,

    Хто б її був більше гідний.

    

    Кларін

    Я ж свою вру​чу й гультяю,

    Отака во​на.

    (До сол​да​та)

    Беріть!

    

    Росаура

    І, як​що по​мер​ти му​шу,

    Хочу я за ми​ло​сер​дя

    Піднести тобі як му​жу

    В дар цю шпа​гу, ад​же нею

    Володів у нашім краї

    Муж дос​той​ний, то й про​шу

    Берегти її, бо знаю,

    Що у цій зло​тавій зброї

    Є ве​ли​ка таємни​ця,

    Тож, надіючись на неї,

    Йду в По​лонію помс​титься

    За об​ра​зу.

    

    Клотальдо

    Боже мій!

    Що це бу​де Чи я ма​ло

    Звідав ли​ха і пе​чалі

    Що ме​не тут схви​лю​ва​ло

    Хто ж тобі дав шпа​гу

    

    Росаура

    Жінка.

    

    Клотальдо

    Як же звать її

    

    Росаура

    Назвати

    Я не мо​жу ймен​ня.

    

    Клотальдо

    Звідки

    Ти зумів чи зміг уз​на​ти,

    Що в цій зброї таємни​ця

    

    Росаура

    Та, яка її вру​чи​ла

    “Йди в По​лонію, - ска​за​ла, -

    Будь обач​ний, будь і вмілий,

    Щоб поміти​ли цю шпа​гу

    Знатні та шля​хетні ро​дом,

    І то​го між ни​ми знай​деш,

    Хто те​бе підтри​ма зго​дом”.

    Ймення скри​ла, бо не зна​ла,

    Чи не вмер ви​пад​ком досі.

    

    Клотальдо (убік)

    О мій Бо​же, що я чую!

    Ще збаг​ну​ти я не в змозі,

    Чи видіння це чи прав​да

    Отакий ти, мій та​лан​те!

    Це та шпа​га, що за​ли​шив

    Я прек​расній Віолан​те

    В знак то​го, що в ме​не той,

    Хто ко​лись її надіне,

    Знайде поміч, як у батька,

    І ша​но​бу, як у си​на.

    Що мені те​пер чи​ни​ти,

    Коли той, хто смілий до​сить,

    Шпагу взяв для обо​ро​ни,

    Але смерть із нею но​сить,

    Бо, за​суд​же​ний до смерті,

    Він звер​тається до ме​не

    Ох, яка мінли​ва до​ля!

    Диво див​не й нез​баг​нен​не!

    Це мій син, про що й прик​ме​ти

    Свідчать і по​ри​ви сер​ця,

    Котре, вмить йо​го впізнав​ши,

    Кличе, зве і крильми б’ється

    В ме​не в гру​дях і не мо​же

    Їх зла​ма​ти, як кай​да​ни

    Бідний в’язень, що, за​чув​ши

    Шум на ву​лиці неж​да​ний,

    До вікна свій зво​дить пог​ляд;

    Так і сер​це, хоч не знає,

    Що там ста​лось, шум по​чув​ши,

    Рветься до очей, що має

    За вікон​ця, і сльоза​ми

    З них ви​хо​дить, і го​рює.

    Що ро​бить мені, о не​бо

    Що ро​бить Як відве​ду я

    Сам йо​го до ко​ро​ля, -

    Він за​ги​не, а схо​ваю,

    То за​кон і свою клят​ву,

    Як підда​нець, я зла​маю.

    У мені лю​бов і вірність

    Борються. Чи ко​ро​леві

    Буду вірним Звідки сумнів

    І ва​ган​ня ці хви​леві

    Що об​рать - жит​тя чи смерть

    Отже, вірність бу​де жи​ти!

    Він ска​зав, що тут з’явив​ся

    За об​ра​зу відомс​ти​ти.

    Хто об​ра​же​ний, той ни​ций,

    Адже честь - це спра​ва смілих.

    Це не син мій, не шля​хет​на

    Кров моя у нього в жи​лах.

    Та як​що уже стряс​ла​ся

    Небезпека, то від зло​го

    Ще ніхто не увільнив​ся,

    Адже честь слаб​ка до то​го,

    Що ла​мається од вчин​ку

    Чи пля​мується од вітру,

    Що ж іще ро​би​ти має

    Благородний і не​хит​рий,

    Як не знов піти до батька,

    Ризикуючи со​бою

    Це мій син, моя кро​вин​ка,

    Бо подібний він ге​рою;

    Таким чи​ном, є тут путь

    Між двох сумнівів єди​на, -

    Йти до ко​ро​ля й ска​за​ти

    Це мій син - убий​те си​на.

    Якщо честь моя зво​ру​шить

    Короля, і син ли​шиться

    У жи​вих, то за об​ра​зу

    Поможу йо​му помс​титься.

    Та, як​що ко​роль не зва​жить

    І на відданість, амбітний,

    Він ум​ре, не взнав​ши навіть,

    Що йо​му я батько рідний.

    (До Ро​са​ури й Кларіна)

    Йдіть за мною, чу​жо​земці,

    Та не бійтесь, що опо​ри

    Ви не знай​де​те в не​щас​тях,

    Бо в такім сумнівнім спорі -

    Жить чи вмер​ти - я не знаю,

    Що з них важ​че, то й змов​каю.

    (Виходить)

    

    Зала в ко​ролівсько​му па​лаці.

    

Сцена п’ята
    

    Астольфо і сол​да​ти ви​хо​дять з од​но​го бо​ку, з дру​го​го - інфан​та Ест​релья і прид​ворні да​ми. За сце​ною - військо​ва му​зи​ка і зал​пи са​лютів.

    

    Астольфо

    Знов по​ба​чив​ши в цім краї

    Ваші очі, мов ко​ме​ти,

    Обізвалися в роз​маї

    Разом сальви і клар​не​ти,

    Сурми, пта​хи й во​дог​раї;

    Лине му​зи​ка, й привітні

    У єди​но​му зав​зятті

    Ваш не​бес​ний лик, як рідні,

    Сурми вслав​лю​ють кри​латі

    І пта​хи їм вто​рять мідні.

    Так віта​ють вас, сеньйо​ру,

    Перекоти ка​но​на​ди,

    Як лункі пта​хи Ав​ро​ру,

    Як гро​ми зви​тяг Пал​ла​ду

    І як пишні квіти Фло​ру;

    Бо, привівши день із мре​ва,

    Ви - Ав​ро​ра в сяйві свя​та,

    Флора в мирі, і кри​це​ва

    В грізний час війни Пал​ла​да9

    І в цім серці ко​ро​ле​ва.

    

    Естрелья

    Якби сло​во вимірять

    Мали вчин​ка​ми людськи​ми,

    Ви б не ста​ли ди​ву​вать

    Славослів’ями та​ки​ми,

    Де вас мо​же розвінчать

    Вся пиш​но​та ця військо​ва,

    Із якою я бо​рюсь;

    Тож га​даю, що ця мо​ва

    Повна лес​тощів, - бо​юсь,

    Що це річ не​ви​пад​ко​ва.

    Ниці вчин​ки, слід вам зна​ти,

    Подобають тільки звіру,

    Батькові ома​ни й зра​ди,

    Щоб уле​щу​вать надміру

    І підступ​но уби​ва​ти.

    

    Астольфо

    Тут не все відо​ме вам,

    Тож, Ест​рельє, і не йме​те

    Віри ви моїм сло​вам;

    Ну, пос​лу​хай​те, і все те

    Розкажу, що знаю сам.

    Еусторхіо вмер Третій

    У По​лонії й ли​шив

    Трон Ба​силіо по смерті,

    Доньок своїх оси​ро​тив,

    Від яких ми, доб​ро​серді,

    Народились. Як на ме​не,

    То вже до​ля. Клоріле​не,

    Ваша ма​ти, а моя

    Тітка, - нині їй сія

    В не​бе​сах чер​тог свя​щен​ний, -

    Була стар​шою, а дру​га

    Тітка ва​ша й моя ма​ти, -

    Хай не сниться їй не​ду​га, -

    Ресісунда її зва​ти,

    Шлюб взя​ла, знай​шов​ши дру​га

    У Мос​ковії; і там

    Я зро​дивсь. Про те, що ско​ро

    Буде тут, ска​жу я вам.

    Вже Ба​силіо, сеньйо​ро,

    Як і всі ми, своїм літам

    Піддається, більше схильний

    До на​ук, ніж, хоч і вільний,

    До жінок; він без дітей

    Овдовів; і ми на цей

    Трон мог​ли б зійти все​сильний.

    Ви на​род​жені сест​рою

    Старшою, та я те​пер

    Тут як син пе​ред доч​кою,

    Хоч від мен​шої з сес​тер,

    Першість маю за со​бою.

    Про ваш намір і про мій

    Ми вже дядькові ска​за​ли,

    Тож сьогодні він, бла​гий,

    Зробить те, що ми про​ха​ли,

    І роз​су​дить нас мерщій.

    З цею я прий​шов ме​тою

    Із Мос​ковії сю​ди;

    Не гро​зив я вам війною,

    Але, як тут не су​ди,

    Ви ж воюєте зі мною.

    О, як хо​четься мені,

    Щоб на​род, аст​ро​лог муд​рий,

    Провістив, що жде в ці дні

    Нас обох, що з на​ми бу​де,

    Щоб ви ста​ли по війні

    Королевою й ко​ро​ну

    Дядько вам віддав свою,

    Щоб діста​ли по за​ко​ну

    Ви імперію й мою

    Вірну вам лю​бов до ско​ну.

    

    Естрелья

    Це ли​цaрст​во і хва​ла

    Змушують ме​не ска​за​ти,

    Що хотіла б я, нез​ла,

    Вам імперію відда​ти,

    Щоб моєю теж бу​ла;

    Хоч лю​бов свою га​ря​чу

    Вам звіряю й свій сек​рет,

    Все ж бо​юсь за ва​шу вда​чу,

    Вас бо зрад​жує порт​рет,

    Що на ва​ших гру​дях ба​чу.

    

    Астольфо

    Про свій намір у свій час

    Вам ска​жу, бо не підхо​дить

    Місце й ва​дить су​рем глас,

    (За сце​ною гра​ють сур​ми)

    Що вістять - ко​роль ви​хо​дить

    Із вельмо​жа​ми до нас.

    

Сцена шоста
    

    Входить ко​роль Ба​силіо із своїм поч​том.

    

    Естрелья

    Мудрий Фа​лес…

    

    Астольфо

    Наш Евклід10…

    

    Естрелья

    Що світи​ла​ми…

    

    Астольфо

    й зірка​ми…

    

    Естрелья

    Славно пра​виш…

    

    Астольфо

    стільки літ…

    

    Естрелья

    І за зна​ка​ми…

    

    Астольфо

    й знач​ка​ми…

    

    Естрелья

    Визначаєш…

    

    Астольфо

    їхній хід…

    

    Естрелья

    О, доз​воль після роз​лу​ки…

    

    Астольфо

    О, доз​воль після роз​пу​ки…

    

    Естрелья

    Обів’юсь плю​щем круг ста​ну…

    

    Астольфо

    На коліна тут я ста​ну.

    

    Басиліо

    Небожата, дай​те ру​ки

    І повірте, я вже знаю

    Вашу вірність, крім усього,

    Королю й своєму краю,

    Тож, не крив​дя​чи ніко​го,

    Вас обох я урівняю.

    Тим-то вам я довіряю

    Справу не​лег​ку й про​хаю

    Тихо вис​лу​хать ме​не,

    Адже йдеться про склад​не,

    Що зди​вує вас без краю.

    Мій не​бо​же і не​бо​го,

    Двір По​лонії прес​лав​ний,

    Ленники, ва​са​ли й друзі,

    Важусь я на чин дер​жав​ний.

    Ви вже знаєте, що в світі

    Працею, а не ука​зом,

    Заслужив я вче​ний ступінь,

    Що, зма​га​ючись із ча​сом,

    Пензлі нинішніх Тімантів,

    Мармури но​вих Лісіппів11

    Вже Ба​силіо ве​ли​ким

    (Що ж, мені цей же​реб ви​пав)

    Тут ме​не про​го​ло​си​ли.

    Ви вже знаєте, ша​ную

    Я на​уки, особ​ли​во

    Математику яс​ную,

    Через що я відри​ваю

    Час від сла​ви й справ по​точ​них,

    Щоб нав​ча​ти​ся що​ден​но;

    Гляну - й по таб​ли​цях точ​них

    У віках прий​дешніх ба​чу

    Стільки різно​го й но​во​го,

    Що, здо​лав​ши час, про все це

    Я ка​жу раніш за нього.

    Ті ви​сокі зво​ди сніжні,

    Ті скляні да​хи безк​раї,

    Що їх сон​це ося​ває,

    Що сер​пом їх місяць крає;

    Ті пливкі ал​мазні сфе​ри,

    Ті тремкі криш​тальні ар​ки,

    Що їх зорі прик​ра​ша​ють

    І таємні пов​нять зна​ки, -

    Це най​більша із на​ук

    Моїх років, книг свя​щен​них,

    Де на сторінках сапфірних,

    В вічних зшит​ках нез​ни​щен​них

    Пише пря​мо і нерівно

    Літерами зо​ло​ти​ми

    Небо наші щасні долі

    І зрад​ливі ра​зом з ни​ми.

    Я так бист​ро їх чи​таю,

    Що прос​те​жую ду​шею

    За їх ру​ха​ми швид​ки​ми

    По до​ро​гах над зем​лею.

    Краще б не​бо по​веліло,

    Щоб раніше, ніж мій геній

    Розтлумачив їх но​тат​ки

    І їх ар​куші зна​менні,

    Я жит​тя своє ут​ра​тив,

    Впавши жерт​вою страш​ною

    Його гніву, щоб не ста​лась

    Ця тра​гедія зі мною,

    Бо ж і ро​зум тут гостріший

    За но​жа для не​щас​лив​ця,

    Адже той, ко​му знан​ня

    Чинять шко​ду, - са​мов​бив​ця!

    Так ска​жу, та ска​жуть ліпше

    Мої успіхи й діяння,

    Прошу тиші, щоб по​чу​ли

    Ви про них оповідан​ня.

    Королева Клоріле​не

    Народила мені си​на,

    У яко​му про​яви​ла

    Чудеса не​бес​на си​ла.

    Перед тим, як із жи​во​го

    Вийти скле​пу й світло бо​же

    Взріти (адже на​ро​ди​тись

    І по​мер​ти - це так схо​же),

    Він з’являв​ся по​роділлі

    В снах і в ма​рен​нях чер​во​но,

    І зда​ва​лось їй, що лю​то

    Розриває в неї ло​но

    Дикий не​люд і, скра​сив​шись

    І крові її про​литій,

    Смерть не​се їй, на​ро​див​шись,

    Людське чу​ди​ще століття.

    Наближався день по​логів,

    І збу​лось ли​хе, о до​ле,

    Бо жорс​токі пе​редвістя

    Не об​ма​ню​ють ніко​ли.

    Він знай​шовсь за го​рос​ко​пом

    За та​ким, що дни​ни тої,

    Кров ллю​чи, стя​ло​ся сон​це

    З міся​цем в жахнім дво​бої.

    За бар’єр об​рав​ши зем​лю,

    Двоє світичів не​бес​них

    Бились, про​мені схрес​тив​ши,

    Як на шаб​лях ве​ли​чез​них.

    Це за​тем​нен​ня жах​ли​ве,

    Що заз​на​ло сон​це зно​ву

    Після то​го, ко​ли кров’ю

    Смерть оп​ла​ка​ло Хрис​то​ву,

    Сталось, бу​ха​ло по​жа​ром,

    Аж зда​ва​ло​ся, що візьме

    І заб’ється вмить світи​ло

    Ув ос​таннім па​рок​сизмі.

    Небеса пок​ри​лись млою

    І тряс​лись до​ми ве​ликі,

    Хмари пла​ка​ли камінням

    І спли​ва​ли кров’ю ріки.

    Цього ж дня, що з бо​лю кор​чивсь,

    Жару со​няч​но​го по​вен,

    Сехисмундо на​ро​див​ся,

    Зразу всім явив​ши хто він.

    Смерть ма​тусі за​подіяв

    Мов ска​зав не​са​мо​ви​тий

    “Я - лю​ди​на, бо по​чав я

    За доб​ро вже злом пла​ти​ти”.

    До своїх звер​нув​шись студій,

    Я узрів у всьому з жа​лем

    Те, що бу​де Се​хис​мун​до

    Чоловіком вкрай зух​ва​лим,

    Принцем-кривдником жорс​то​ким

    І мо​нар​хом не​чес​ти​вим,

    За яко​го ко​ролівство

    Стане розб​ра​том злос​ти​вим,

    Школою хвальби й по​років,

    Академією зра​ди,

    А він сам, пой​ня​тий ша​лом,

    Серед зло​чинів і зва​ди,

    Має тут ме​не зва​ли​ти,

    І се​бе, хоч я пра​вую,

    Біля ніг йо​го по​ба​чу

    (Це із со​ро​мом ка​жу я!),

    І мої си​ви​ни ста​нуть

    Для ступнів йо​му за ки​лим.

    Хто не вірить злу, ко​ли

    Зло пос​та​ло зро​зумілим

    З йо​го студій, що він ро​бить

    Із лю​бові та пот​ре​би

    Тож, повірив​ши у до​лю,

    Що мені яви​ло не​бо

    Віщуваннями ли​хи​ми

    І май​бутньою бідою,

    Я рішив​ся ув’язни​ти

    Звіра, зрод​же​но​го мною,

    Щоб довіда​тись, чи муд​рий

    Має вла​ду над зірка​ми.

    Сповістити, що знай​шов​ся

    Мертвим принц, і в день той са​мий

    Я звелів пос​та​вить ве​жу

    Серед лісу і каміння

    У цих го​рах, де б на​лед​ве

    Пробивалося проміння

    Через вхід, що бри​ли грубі

    Загороджують ве​лич​но.

    Заборону там з’явля​тись

    Об’явили ми публічно,

    Як і ту су​во​ру ка​ру, -

    Це за​кон, а не безп​рав’я.

    Про при​чи​ни, чом так ста​лось,

    Вам, підданці, роз​ка​зав я.

    Там жи​ве наш Се​хис​мун​до,

    Нещасливець по​ло​не​ний,

    Де ли​ше один Кло​тальдо

    Спілкувався з ним і, вче​ний,

    Викладав йо​му на​уки,

    Католицького за​ко​ну

    Вчив так са​мо, був​ши свідком

    Його зли​годнів у всьому.

    Тут є три за​дачі; пер​ша

    Так ша​ную гор​до​ви​ту

    Я По​лонію, що хо​чу

    Вас звільнить від служ​би й гніту

    Короля-тирана; був би

    Не сеньйор я, щоб країну

    До та​кої не​без​пе​ки

    Привести свою єди​ну.

    Друга прос​то так поз​ба​вить

    Спадкоємця кров од крові

    Небом пос​ла​но​го пра​ва,

    Непохитного в ос​нові, -

    Це не хрис​ти​янська милість;

    Жоден-бо за​кон при цьому

    Не го​во​рить щоб, не дав​ши

    Йому змо​ги, стать са​мо​му

    Злим ти​ра​ном, то й дізнав​шись,

    Що мій син ти​ран не​си​тий

    І на зло​чи​ни зу​гар​ний, -

    Я не бу​ду їх чи​ни​ти.

    Третя з них і вже ос​тан​ня, -

    Бачу по​мил​ку в то​му,

    Що повіри​ли так лег​ко

    Ми провіщен​ню ли​хо​му;

    Хоч йо​го са​ма при​ро​да

    Спонукала до по​ро​ку,

    Він же міг йо​го уник​нуть,

    Долю вип​ра​вить жорс​то​ку,

    Бо нест​римність і зловісний

    Блиск зорі на не​бос​хилі

    Долю нам ли​ше зги​на​ють,

    Та зла​мать її не в силі.

    Отже, все обмірку​вав​ши,

    Зваживши на всі при​чи​ни,

    Я до вис​нов​ку прий​шов,

    Що зди​вує вас, єди​ний.

    Завтра, щоб не знав, що рідний

    Він мій син і ваш вла​ди​ка,

    Посаджу я Се​хис​мун​до

    (Це ж подія, і ве​ли​ка!)

    В ко​ролівсько​му па​лаці

    На своєму на прес​толі,

    Де він ва​ми бу​де пра​вить,

    Де йо​му по добрій волі

    Всі на вірність при​сяг​не​те;

    Таким чи​ном по по​ряд​ку

    Розв’яжу я три за​дачі,

    Про які ка​зав спо​чат​ку.

    Перша з них, - як​що він бу​де

    Мудрий з ва​ми й спра​вед​ли​вий,

    Подолавши пе​редвістя,

    Про яке тут чу​ли всі ви, -

    То здо​бу​де​те за​кон​но

    Принца, що не​до​лю звідав,

    Мав за двір і по​чет го​ри,

    Ну, а звірів - за сусідів.

    Друга. Тож, як​що зух​ва​лий,

    Тішачи пи​ху жорс​то​ку,

    Він пом​читься без гнуз​деч​ки

    По шля​ху сво​го по​ро​ку, -

    Буду зно​ву ми​ло​серд​ним,

    Злу пос​та​вив​ши зас​ло​ну;

    І, йо​го ли​шив​ши спад​ку,

    Я вчи​ню все по за​ко​ну,

    Бо вер​нуть йо​го в тем​ни​цю

    Не жорс​токість, а по​ка​ра.

    Ось і тре​тя як​що бу​де

    Принц та​ким, не​мов поч​ва​ра, -

    Вас ша​ну​ючи, ва​са​ли,

    Дам я вам дер​жавців, гідних

    Цього скіпет​ра й ко​ро​ни;

    Тож, як прес​то​ло​наслідних

    Небожа й не​бо​гу в шлюбі

    Королівському з’єднаю,

    Справедливість учи​нив​ши

    По за​коннім оби​чaю.

    Це ве​лю вам як ко​роль,

    Це як батько вас про​шу я,

    Це як вче​ний вас про​хаю,

    Це як стар​ший вам ка​жу я;

    І, як​що ска​зав Се​не​ка

    Нам іспанський12, що для краю

    Рідного ко​роль - це раб,

    То як раб я вас бла​гаю.

    

    Астольфо

    Що ж до ме​не, то я маю

    Дать одвіт на все, що чую,

    Що ме​не тут зачіпає,

    І то​му за всіх ска​жу я

    Хай при​хо​дить Се​хис​мун​до,

    Він твій син, ми так і ка​жем.

    

    Всі

    Це наш принц, вер​ни нам прин​ца,

    Королем він бу​де на​шим.

    

    Басиліо

    Я вам дя​кую, ва​са​ли,

    За підтрим​ку цю нев​том​ну.

    Проведіть до їх по​коїв

    Двох Ат​лантів мо​го тро​ну13,

    Бо він завт​ра бу​де тут.

    

    Всі

    Честь Ба​силіо і сла​ва!

    

    Всі ви​хо​дять, суп​ро​вод​жу​ючи Ест​релью і Ас​тольфо; ко​роль за​ли​шається.

    

Сцена сьома
    

    Входять Кло​тальдо, Ро​са​ура, Кларін

    

    Клотальдо (до ко​ро​ля)

    Можу я ска​зать

    

    Басиліо

    Клотальдо,

    Вчасна ця твоя по​ява.

    

    Клотальдо

    Хоч тобі до ніг впа​даю

    І твою спов​няю во​лю,

    Я, сеньйо​ре, цього ра​зу

    Здався на мінли​ву до​лю

    І по​ру​шив твій за​кон,

    Акти, що для всіх пи​са​лись.

    

    Басиліо

    Що та​ке

    

    Клотальдо

    Оте не​щас​тя,

    Що мені, сеньйо​ре, ста​лось,

    Попри все, мог​ло б і радість

    Незміриму да​ру​ва​ти.

    

    Басиліо

    Ну, про​дов​жуй.

    

    Клотальдо

    Цей сміли​вець,

    Юний, гор​дий і зав​зя​тий,

    Увійшов до вежі й прин​ца

    Бачив на​шо​го у ній же,

    Значить…

    

    Басиліо

    Не жу​рись, Кло​тальдо.

    Якби ста​лось це раніше,

    Не сьогодні, я б гнівив​ся,

    Але сам розк​рив я тай​ну,

    І бай​ду​же, що він знає

    Річ відо​му та зви​чай​ну.

    Втім, зай​ди пізніш до ме​не,

    Я ска​жу тобі ба​га​то,

    І ба​га​то й ти мені

    Зробиш ра​до чи не​ра​до,

    Ставши рушієм подій,

    Що до цього світ не ба​чив;

    А цих в’язнів, за яких

    Ти боїшся, я про​ба​чив

    Так, як і твою по​мил​ку.

    (Виходить)

    

    Клотальдо

    Вічно сла​вен будь, сеньйо​ре!

    

Сцена восьма
    

    Клотальдо (убік)

    Доля згля​ну​лась над на​ми.

    Це мій син, о моя зо​ре,

    Не ска​жу йо​му про це.

    (До Ро​са​ури і Кларіна)

    Іноземці-пілігрими,

    Ви вже вільні.

    

    Росаура

    Я цілую

    Твої но​ги.

    

    Кларін

    Я для ри​ми

    Тільки тро​хи, бо двом дру​зям,

    Скільки літер тих - бай​ду​же.

    

    Росаура

    Це ж ти дав мені жит​тя,

    Той жи​ву я слав​ний му​же,

    І те​пер довічно бу​ду

    Я твоїм ра​бом.

    

    Клотальдо

    Незгодний,

    Те, що дав я, - не жит​тя,

    Адже той, хто бла​го​род​ний,

    Не жи​ве після об​ра​зи;

    Отже, ти сю​ди з’явив​ся

    Відомстити за об​ра​зу,

    Як сам ка​жеш, і зми​лив​ся,

    Бо жит​тя не дав тобі я,

    Ти й не взяв йо​го з со​бою;

    Знай, жит​тя не​ма без честі.

    (Убік)

    Так я дух йо​му озб​рою.

    

    Росаура

    Зізнаюсь, йо​го не маю,

    Хоч от​ри​мую від те​бе;

    Але помс​тою очи​щу

    Честь свою так, як і тре​ба,

    Щоб жит​тя моє по​то​му,

    Як яв​лю свою відва​гу,

    На твій дар бу​ло подібне.

    

    Клотальдо

    Тож візьми цю гост​ру шпа​гу,

    Що но​сив ти. Ад​же знаю,

    Її до​сить, щоб помс​титься,

    Кров’ю во​ро​га омив​ши,

    Бо, моєю був​ши, кри​ця

    (Я ка​жу про ту хви​ли​ну,

    Як три​мав я най​міцнішу)

    Відомстить.

    

    Росаура

    Твоїм ім’ям

    Зброю вдру​ге я привішу

    І кля​нусь на ній, що грізно

    Відомщу, хоч во​рог кля​тий

    І мо​гутній.

    

    Клотальдо

    І впли​во​вий

    

    Росаура

    Я бо​юсь про це ка​за​ти;

    Не то​му, що я в твою

    Тут не вірю обе​режність,

    А то​му, аби при​хильність

    Цю до ме​не в про​ти​лежність

    Ти не обер​нув.

    

    Клотальдо

    Ні, ближ​чим

    Ти б мені був після то​го,

    Таж і во​ро​гу невільно

    Не по​дав би я підмо​ги.

    (Убік)

    О, як​би дізна​тись, хто він!

    

    Росаура

    Щоб не ду​мав, що довіру

    Я твою ша​ную ма​ло,

    Відкажу відвер​то й щи​ро

    Ворог мій - мос​ковський гер​цог,

    Це Ас​тольфо.

    

    Клотальдо (убік)

    Я не в змозі

    Стерпіть бо​лю, це важніше,

    Ніж га​дав я у три​возі.

    Що ж, з’ясуємо цю спра​ву.

    (До Ро​са​ури)

    Як зро​дивсь ти мос​ко​ви​том,

    То не міг сеньйор за​кон​ний

    Тебе скрив​дить пе​ред світом

    Повертайсь на батьківщи​ну

    І об​лиш своє ша​ле​не

    Поривання мсти​ти.

    

    Росаура

    Знаю,

    Що він принц, але для ме​не

    Кривдник він - і все!

    

    Клотальдо

    Не мо​же,

    Хоч і вда​рить по об​лич​чю,

    Скривдить принц те​бе.

    (Убік)

    О не​бо!

    

    Росаура

    Це для ме​не кривд​но вдвічі.

    

    Клотальдо

    Розкажи, бо я не мо​жу

    Те ска​зать, що уяв​ляю.

    

    Росаура

    Розказав би, та не знаю,

    Чом по​ва​гу відчу​ваю

    Тут, ко​ли див​люсь на те​бе,

    І по​ша​ни не хо​ваю,

    Та не ва​жу​ся ска​за​ти,

    Що цей одяг - таємни​ця,

    Я ж не той, на ко​го схо​жий

    Зваж, і все тут про​яс​ниться, -

    Чи Ас​тольфо, що приїхав

    Шлюб з Ест​рельєю узя​ти,

    Цим не міг ме​не об​ра​зить

    Знай, ска​зав я за​ба​га​то.

    

    Росаура і Кларін ви​хо​дять.

    

    Клотальдо

    Зупинись, не йди, пос​лу​хай!

    Що за лабіринт, де ро​зум

    Віднайти не мо​же нит​ки

    В ко​го по​мочі поп​ро​сим

    Честь моя страж​дає, во​рог

    Сильний давсь на го​ре на​ше,

    Я ва​сал, во​на ж бо жінка

    Хай до​ро​гу не​бо вка​же;

    Ще не знаю, чи з цієї

    Вийду прірви, й що тут бу​де,

    Як все не​бо - таємни​ця,

    А весь світ на​зем​ний - чу​до.

    

Хорнада друга
    

    Зала в ко​ролівсько​му па​лаці.

    

Сцена перша
    

    Басиліо, Кло​тальдо

    

    Клотальдо

    Все, що ти звелів, сеньйо​ре,

    Я вже ви​ко​нав.

    

    Басиліо

    Розказуй,

    Як во​но бу​ло, Кло​тальдо.

    

    Клотальдо

    А бу​ло все так я зра​зу

    Взяв напій, уже го​то​вий,

    Заспокійливий, тем​на​вий,

    В котрім за твоїм велінням

    Змішані бу​ли всі тра​ви,

    Що ти​ранська їх мо​гутність

    І таємна їхня си​ла

    Відбирає у лю​ди​ни

    Мову і ру​хомість тіла,

    Що на труп жи​вий по​волі

    Перетворює лю​ди​ну,

    Почуття відняв​ши в неї,

    Як і ро​зум, в ту ж хви​ли​ну…

    Ми не маєм сумніва​тись,

    Що бу​ло б це не​мож​ли​во,

    Адже стільки раз, сеньйо​ре,

    Свідчив досвід нам прав​ди​во

    Те, що пов​на ме​ди​ци​на

    Різних таємниць при​ро​ди,

    І рос​ли​ни не існує,

    Ані ка​мен​ня й звіро​ти,

    Щоб влас​ти​вос​тей не ма​ли

    Визначених, і як​що вже

    Безліч ство​рює от​ру​ти

    Людський підступ, то, знай​шов​ши

    Трутину, яка вби​ває,

    Чи знай​ти він не здо​лає,

    Притлумивши її си​лу,

    Ще й та​ку, що при​сип​ляє

    Сумніватись нам не слід

    В то​му - вий​де чи не вий​де,

    Адже те після досліджень

    І всіх вuп​роб - оче​вид​не…

    Цей напій, в яко​му опій

    Змішаний з бле​ко​тою,

    Я приніс в тісну в'язни​цю,

    Де то​мив​ся са​мо​тою

    Сехисмундо, й там із ним

    Говорив (бу​ла ж на​го​да!)

    Про на​уки, що йо​го

    Вчила матінка-при​ро​да

    Серед гір під не​бе​са​ми,

    Бо в тій школі, як я зи​рив,

    Він ри​то​ри​ку зас​воїв

    Ледь не всіх птахів і звірів.

    Тож, аби ще більш підня​ти

    В нього дух для тої спра​ви,

    Що ти ро​биш, я пред​ме​том

    Для роз​мо​ви, як яск​ра​вий

    Приклад, взяв ор​ла стрімко​го,

    Що до​лає згор​да сфе​ру

    Вітру, схо​жий на вог​нис​ту

    Блискавку зо​ло​то​пе​ру

    Чи на мандрівну ко​ме​ту.

    Похваливши лет ви​со​кий,

    Я про​мо​вив “Ти ко​роль

    Вільних птахів яс​но​окий,

    Отже, всі тобі підвладні,

    Як об​ран​цеві своєму”.

    Досить слів бу​ло моїх,

    Щоби, за​че​пив​ши те​му

    Величі, він за​пи​шав​ся

    Гордовито-величавий,

    Бо йо​го і справді кров

    На значні важ​ливі спра​ви

    Спонукає, й він ска​зав

    “Це й в рес​публіці три​вожній

    Бистрих птахів є та​кий,

    Що йо​му підвлад​ний кож​ний!

    До цих роз​думів дійшов​ши,

    Відчуваю мен​ше бо​лю;

    Я невільний, та ме​не

    Силоміць взя​ли в не​во​лю,

    Знаючи, що доб​рохітно

    Я б ніко​му сам не здав​ся”.

    Тож, помітив​ши, що він

    Затужив і схви​лю​вав​ся,

    Я на​пою дав йо​му

    Повну склян​ку, і по​то​му,

    Як напій роз​лив​ся в гру​дях,

    Він ско​рив​ся сну міцно​му,

    І побіг йо​му по тілу

    Зимний піт, як срібні хвильки,

    Страх і жах, аби не знав я,

    Що пе​реді мною тільки

    Привид смерті, то б зля​кав​ся

    За йо​го жит​тя. Тут лю​ди,

    Котрим ти довірив дослід,

    Появились і, ма​ру​ди,

    Повезли йо​го в ка​реті,

    Помістили до кімна​ти,

    Де вже все бу​ло го​то​ве,

    Щоб як слід йо​го прий​ня​ти

    Згідно з ве​лич​чю і са​ном.

    І в твою постіль ук​ла​ли,

    Де, по​ки не втра​тить си​ли

    Летаргічний сон три​ва​лий,

    Як тобі, йо​му слу​гу​ють

    Твoї лю​ди за на​ка​зом.

    І, як​що моя слух​няність

    Здобувається цим ра​зом

    Нагороди, то про​шу я

    (Ти про​бач мені, дерз​ко​му),

    Щоб ска​зав ти про свій намір,

    Чом при​вез​ли, як до​до​му,

    До па​ла​цу Се​хис​мун​до.

    

    Басиліо

    Я, Кло​тальдо, ро​зумію

    Твoї сумніви і хо​чу

    Правду вик​лас​ти тобі я.

    Сехисмундо злісна зірка

    (Не дер​жу цього в сек​реті)

    Провіщає ти​сячі,

    Як не​щасть, так і тра​гедій.

    Хочу спро​бу​вать, чи не​бо,

    Що об​ма​ню​вать не мо​же,

    В чо​му ми пе​ре​ко​на​лись,

    Тут не зміниться, о Бо​же,

    У жорс​то​кості до нас,

    Чи не зм’якшиться су​во​ре

    І той при​суд не відки​не,

    Що не​се нам тільки го​ре,

    Бо вла​ди​чить над зірка​ми

    У своїм житті лю​ди​на.

    Це я хо​чу пе​ревірить,

    У па​лац привізши си​на,

    Де, дізнав​шись, чий він пагін,

    І та​лант свій про​явив​ши,

    Буде він ко​ро​лю​ва​ти

    Справедливо, а ко​ли вже

    Стане влад​ним і жорс​то​ким,

    Поверну йо​го в кай​да​ни.

    Ти пи​таєш, а для чо​го

    На досліджен​ня ста​ран​не,

    Вживши спосіб нез​ви​чай​ний,

    Перевіз йо​го ти спля​чим.

    Відповім тобі по правді,

    Потім зва​жим все й по​ба​чим.

    Як дізнається сьогодні,

    Чий він син, а завт​ра вдру​ге

    У тюрмі се​бе по​ба​чить

    Як щось бідне й не​до​лу​ге,

    Певно, в роз​пач упа​де,

    Долю кля​ну​чи прок​ля​ту;

    Адже, віда​ючи, хто він,

    Де й яку знай​де відра​ду

    Так для зла уже две​рей

    Ми з то​бою не за​чи​ним,

    Аби ду​мав, що сно​вид​дя

    Все, що ба​чить. Та​ким чи​ном

    Перевіримо дві речі

    Перша - сутність по​ведінки,

    Бо, про​ки​нув​шись, по​ка​же,

    На які він здат​ний вчин​ки.

    А роз​ра​да - це вже дру​га;

    Бо, як​що він за​гор​диться,

    Взявши вла​ду, а пізніш

    Знов опи​ниться в тем​ниці,

    То га​да​ти​ме, що сни​лось,

    І не зми​литься, га​дав​ши;

    Бо, Кло​тальдо, в цьому світі

    Хто жи​ве, той ма​рить зав​ше.

    

    Клотальдо

    Я б довів, що не до​сяг​неш

    Таким ро​бом тої цілі;

    Але тут не​має ра​ди,

    Хоч ус​тої наші цілі;

    Та здається, він про​ки​нувсь

    І до нас уже пря​мує.

    

    Басиліо

    Хочу зник​ну​ти звідсіль.

    Ти ж нас​тав​ник і не всує

    Вчив йо​го, тож і йо​му

    Сумніви розвіять маєш,

    Всю, як є, ска​зав​ши прав​ду.

    

    Клотальдо

    Значить, ти вже доз​во​ляєш

    Все йо​му відкри​ти

    

    Басиліо

    Так;

    Правду ка​жу​чи, він го​же

    Поведеться і вже лег​ше

    Небезпеку пе​ре​мо​же.

    (Виходить)

    

Сцена друга
    

    Входить Кларін

    

    Кларін (убік)

    Чотирьох ударів кош​том,

    Що із ду​рості своєї

    Бородань зав​дав ру​дий,

    Алебардник у лівреї, -

    Я сю​ди при​був, див​лю​ся,

    Що тут коїться й що бу​де;

    Це ж не​ма вірніш вікон​ця,

    Що з со​бою но​сим всю​ди;

    Та й квитків не варт про​си​ти,

    Щоб та​ке по​ба​чить свя​то,

    Коли в те​бе замість гро​шей

    Безсоромності ба​га​то.

    

    Клотальдо (убік)

    Це Кларін, слу​га той са​мий,

    Що в По​лонії, о не​бо,

    Промишляючи не​щас​тям,

    Вже розніс мою га​не​бу.

    (До Кларіна)

    Що но​во​го там, Кларіне

    

    Кларін

    Те, що милість твоя хо​че

    За Ро​са​уру помс​ти​тись

    Та їй ра​дить на жіно​че

    Убрання своє зміни​ти.

    

    Клотальдо

    Саме так, щоб не зда​ва​лась

    Легковажною.

    

    Кларін

    Ще й те,

    Що зміни​лась і наз​ва​лась,

    Знай, не​бо​гою твоєю,

    Собі ймен​ня інше взяв​ши,

    Що в Ест​рельї у па​лаці

    В незрівнян​ної во​на вже

    Дама.

    

    Клотальдо

    Я за честь її

    Маю ста​ти злу суп​ро​ти.

    

    Кларін

    Те, що жде во​на й че​кає

    Того ча​су і на​го​ди,

    Коли ти за це візьмеш​ся.

    

    Клотальдо

    Страшно тут нам по​ми​литься;

    Зрештою, нас​та​не час,

    Коли все у нас здійсниться.

    

    Кларін

    Ще но​ве - твоя не​бо​га

    Стала схо​жою на фею

    У дворі як ко​ро​ле​ва.

    І, сю​ди прий​шов​ши з нею,

    Я із го​ло​ду вже ги​ну,

    І про ме​не й не зга​дає

    Тут ніхто, хоч я Кларін,

    Та ко​ли клар​нет заг​рає,

    Зразу все ко​роль, Ас​тольфо

    І Ест​релья зро​зуміють;

    Бо слу​га й Кларін-Клар​нет, -

    Це дві речі, що не вміють

    Зберігати таємни​цю;

    І, як​що в го​ди​ну пізню

    Я за​мовк​ну, то про ме​не

    Ще співа​ти​муть цю пісню

    Я, Клар​нет, лу​наю й зву

    Вам зо​рю но​ву14.

    

    Клотальдо

    Твоя скар​га спра​вед​ли​ва,

    Зважу на твої та​лан​ти,

    Бо потрібний ти мені.

    

    Кларін

    Йде вже Се​хис​мун​до, глянь ти.

    

Сцена третя
    

    Музиканти співа​ють, а слу​ги не​суть одяг Се​хис​мун​до, який ви​хо​дить і, зди​во​ва​ний, зу​пи​няється

    

    Сехисмундо

    О мій світе, що я ба​чу!

    О мій світе, що я чую!

    Я ди​ву​юсь і німую,

    Вірю й ні в свою уда​чу.

    Я в па​ла​тах незрівнян​них

    Як же я сю​ди пот​ра​пив

    Я в парчі се​ред єдвабів,

    Поміж слуг розкішно вбра​них

    Я про​ки​нув​ся зі сну

    В гарнім ложі, не​до​лу​гий

    І ме​не вби​ра​ють слу​ги

    В пиш​ну одіж і яс​ну

    Не кажіть, що сон - ома​на

    Я збу​див​ся, день сія, -

    Чи не Се​хис​мун​до я

    Чом та​ка до ме​не ша​на

    Як це ста​ло​ся мені

    Із уявою моєю,

    Поки спав я, що се​бе я

    Тут по​ба​чив не вві сні

    Долі все ж не об​ма​ну​ти,

    Хто б тут міг ме​не пов​чать

    Їм доз​во​лю слу​гу​вать,

    І хай бу​де те, що бу​де.

    

    1-й слу​га

    Глянь, яким він став сум​ним.

    

    2-й слу​га

    Хто б не му​чивсь, аби ста​лось

    З ним та​ке, що й не га​да​лось

    

    Кларін

    Я.

    

    2-й слу​га

    Поговори-но з ним.

    

    1-й слу​га (до Се​хис​мун​до)

    Може, заспіва​ти

    

    Сехисмундо

    Ні,

    Я не хо​чу, не співай.

    

    2-й слу​га

    Я б роз​ва​жив, бо відчай

    Охопив те​бе.

    

    Сехисмундо

    Мені

    Цих роз​ваг, цього жа​лю

    Не потрібно; я чу​до​ву

    Тільки му​зи​ку військо​ву

    Серцем слу​ха​ти люб​лю.

    

    Клотальдо

    Ваша світлос​те, ви єсть

    Наш сеньйор, поцілу​ва​ти

    Дайте ру​ку й цим відда​ти

    Мені пер​шо​му вам честь.

    

    Сехисмундо (убік)

    Це Кло​тальдо. Але чом

    Той, хто у тюрмі лю​тує,

    Чемно так ме​не ша​нує

    Що тут ста​ло​ся притьмом

    

    Клотальдо

    Ти збен​те​же​ний усім,

    Що дає но​вий твій сан,

    І боїшся ти оман,

    Битий сумнівом гірким;

    Але хо​чу я, негідний,

    Всі тур​бо​ти з те​бе знять,

    Бо, сеньйо​ре, му​сиш знать,

    Що ти польський принц наслідний.

    Ти страж​дав то​му в не​волі

    І в тем​ниці був за​ку​тий,

    Схований, щоб відвер​ну​ти

    Зло й не​ми​ло​сер​дя долі,

    Що імперії ве​ликій

    Тьму тра​гедій на​рек​ла,

    Коли б лавр тобі зго​ла

    Увінчав чо​ло вла​ди​ки.

    Але з вірою, що ти

    Збореш ли​ховісні зорі,

    Бо шля​хет​ний муж і в горі

    Здатний їх пе​ре​мог​ти, -

    Ми те​бе в па​лац вер​ну​ли

    З вежі, де провів ти рo​ки,

    Коли в сон ти впав гли​бо​кий

    І до всього був не​чу​лий.

    Батько твій, а мій сеньйор

    Йде до те​бе, щоб ти взнав

    Те, чо​го я не ска​зав.

    

    Сехисмундо

    Злодій, зрад​ник, лю​до​мор,

    Що я змо​жу ще по​чуть,

    Як уже дізнавсь, хто я,

    Щоб яви​ти з цього дня

    Свою вла​ду і мо​гуть

    Чом вітчиз​ну так лу​ка​во

    Зрадив і ме​не в тюрмі ти

    Взявся му​чи​ти й мо​ри​ти,

    Відібравши в ме​не пра​во

    На дер​жа​ву

    

    Клотальдо

    Я не встою!

    

    Сехисмундо

    Ти зла​мав за​кон жив​цем,

    Був лес​ти​вий з ко​ро​лем

    І жорс​то​кий був зі мною;

    Тож за​кон, і я, й ко​роль

    Тебе су​дим, і те​пер ти

    Від ру​ки моєї вмер​ти

    Мусиш тут.

    

    2-й слу​га

    Сеньйоре, зволь…

    

    Сехисмундо

    Хай ніхто не за​ва​жає,

    Не бла​гай​те, бо все ’дно

    Вас я ви​ки​ну в вікно,

    Якщо хтось то​го ба​жає.

    

    2-й слу​га

    Утікай, Кло​тальдо.

    

    Клотальдо

    Ти

    Загордився і не знаєш,

    Що вві сні пе​ре​бу​ваєш.

    (Виходить)

    

    2-й слу​га

    Зваж на все…

    

    Сехисмундо

    Ну, годі, йди!

    

    2-й слу​га

    Короля ша​нуй ім’я.

    

    Сехисмундо

    Шанувати слід за​кон

    Справедливий, а не трон,

    І наслідний принц тут я.

    

    2-й слу​га

    Права він не мав пи​тать,

    Чи це доб​ре чи по​га​не.

    

    Сехисмундо

    Ти не гідний, грубіяне,

    Щоб зі мною роз​мов​лять.

    

    Кларін

    Принц не стерпів зла і лжі, -

    Зле зро​бив ти і ска​зав.

    

    2-й слу​га

    Хто тобі це пра​во дав

    

    Кларін

    Сам йо​го я взяв.

    

    Сехисмундо

    Скажи,

    Хто ти

    

    Кларін

    Шалапут, гульвіса,

    Я пов​сю​ди пхаю но​са,

    Адже я отой про​но​за,

    Знаний скрізь і хит​рий з біса.

    

    Сехисмундо

    Тільки ти цієї миті

    Мене втішив.

    

    Кларін

    Пане мій,

    Я - утішник мандрівний

    Сехисмундо всіх на світі.

    

Сцена четверта
    

    Входить Ас​тольфо

    

    Астольфо

    Тисячу разів щас​ли​вий,

    О мій прин​це, день і час,

    Коли ви прий​шли до нас,

    Польське сон​це, що сяй​ли​ве

    Радість ллє по всіх ни​зи​нах,

    Обагряє краєви​ди,

    Бо, як сон​це кра​со​ви​те,

    Вийшли ви з-за гір камінних!

    Встаньте, і ввінчає го​же

    Лавр сяй​ли​вий вам чо​ло,

    Хоч і пізно, та прий​шло

    Щастя.

    

    Сехисмундо

    Бережи вас, Бо​же.

    

    Астольфо

    Вам про​щаю з чис​тим сер​цем,

    Що ма​лу яви​ли честь,

    Не спи​тав​ши, хто я єсть.

    Назовусь Ас​тольфо, гер​цог

    Я мос​ковський і, щоб зна​ли,

    Ваш ку​зен, ми рівня вдвох.

    

    Сехисмундо

    Таж, щоб тут беріг вас Бог,

    Я ска​зав, цього ще ма​ло

    Як хи​зуєтесь не​го​же

    Тим, хто ви, то в інший раз

    Я ска​жу, зустрівши вас,

    Не оберігай вас, Бо​же.

    

    2-й слу​га (до Ас​тольфо)

    Ваша світлість доб​ре знає,

    Що у лісі він зро​див​ся,

    Де всьому цьому й нав​чив​ся.

    (До Се​хис​мун​до)

    Вас Ас​тольфо по​ва​жає…

    

    Сехисмундо

    Він наб​рид, як манія,

    Що се​бе лиш знає й слу​ха,

    Ще й не зняв він ка​пе​лю​ха.

    

    2-й слу​га

    Знатний він.

    

    Сехисмундо

    Знатніший я.

    

    2-й слу​га

    Все ж потрібно між со​бою

    Шануватись вам обом

    Більше, ніж ко​мусь.

    

    Сехисмундо

    А чом

    Ви тут спо​ри​те зі мною

    

Сцена п’ята
    

    Входить Ест​релья.

    

    Естрелья

    Ваша світлос​те, сеньйо​ре,

    Не зва​жай​те на ома​ни,

    На прес​тол зійдіть жа​да​ний,

    Позабувши зло і го​ре,

    І віднині прав​те на​ми,

    Як сумління вам підка​же,

    Щоб жит​тя лічи​ли ва​ше

    Не ро​ка​ми, а віка​ми.

    

    Сехисмундо (до Кларіна)

    Хто, ска​жи-но, ця відра​да,

    Знатна й гар​на, хто во​на,

    Хто бо​ги​ня ця зем​на,

    Що до ніг їй промінь па​да

    

    Кларін

    Таж ку​зи​на це твоя,

    Мій сеньйо​ре, це Ест​релья.

    

    Сехисмундо

    Ні, її вже не зо​рею,

    Сонцем на​зи​вав би я.

    (До Ест​рельї)

    Я зич​ливість ви​пад​ко​во,

    Вас по​ба​чив​ши, зустрів,

    Хоч її й не зас​лу​жив, -

    Дякую за доб​ре сло​во.

    Про доб​ро по​чув​ши, я вже

    Знаю - мить доб​ра нас​та​ла,

    Ви зо​ря, що засіяла,

    Мені радість да​ру​вав​ши

    Серед тем​ної імли

    Світлом тим, що бла​го​ро​дить.

    І навіщо сон​цю схо​дить,

    Коли день ви при​ве​ли

    Дайте ру​ку, і, як ча​шу,

    Щоб нас​на​гу спи​ти ніжну,

    Поцілую білосніжну.

    

    Естрелья

    Я ціню га​лантність ва​шу.

    

    Астольфо (убік)

    Я про​пав, як він візьме

    Руку.

    

    2-й слу​га (убік)

    Чом же про​па​да​ти

    Як за​ва​дить мож​на, бра​те

    (До Се​хис​мун​до)

    Не по правді це, бігме,

    Так гру​бить, сеньйо​ре, ні,

    Та й Ас​тольфо…

    

    Сехисмундо

    Ти зі мною

    Вже не спор​ся, бо вспо​кою.

    

    2-й слу​га

    Правду я ска​зав.

    

    Сехисмундо

    Мені

    Нудно від та​кої прав​ди.

    Правда тільки та підхо​дить,

    Що моїй на​турі го​дить.

    

    2-й слу​га

    Та, сеньйо​ре, сам ска​зав ти,

    Що по правді чи​нять лю​ди

    Ті, хто ко​риться за​ко​ну.

    

    Сехисмундо

    Ще ска​зав я, що з бал​ко​на

    Викину то​го, хто бу​де

    Тут пе​ре​чить на біду.

    

    2-й слу​га

    Не на то​го ти на​пав,

    Не та​кий я.

    

    Сехисмундо

    Будь лас​кав,

    Я це за​раз до​ве​ду!

    

    Сехисмундо ха​пає дру​го​го слу​гу і ви​хо​дить; усі йдуть за ним і не​гай​но по​вер​та​ються.

    

    Астольфо

    Що це Хай нас Бог спа​се!

    

    Естрелья

    Зупиніть йо​го, ну й го​ре.

    (Виходить)

    

    Сехимундо (по​вер​тається)

    Він з бал​ко​на впав у мо​ре,

    Захлинувся, та й усе!

    

    Астольфо

    Лють вга​муй​те, щоб по стежі

    Не прой​ти, всьому ж є міра,

    Від лю​ди​ни і до звіра,

    Від па​ла​цу і до вежі.

    

    Сехисмундо

    Ця по​ра​да - не зас​лу​га,

    Слово ще од​не і ви

    Не знай​де​те го​ло​ви,

    Щоб но​си​ти ка​пе​лю​ха.

    

    Астольфо ви​хо​дить.

    

Сцена шоста
    

    Входить Ба​силіо.

    

    Басиліо

    Що тут ста​лось

    

    Сехисмундо

    Та нічо​го.

    Я з бал​ко​на чо​ловіка

    Кинув, бо допік драпіка.

    

    Кларін

    Це ко​роль, він су​дить стро​го.

    

    Басиліо

    Ти з людських по​чав ут​рат

    Перший день своєї вла​ди

    

    Сехисмундо

    Він пос​по​рив​ся зак​ля​тий,

    І я виг​рав той зак​лад.

    

    Басиліо

    Прикро, прин​це! Я ба​жан​ня

    Мав зустріть те​бе на волі,

    Коли ти зірок і долі

    Переможеш віщу​ван​ня,

    Бачу ж я те​бе жорс​то​ким,

    І по​чав ти все із крив​ди,

    Бо най​пер​ше, що вчи​нив ти, -

    Заподіяв смерть на​ро​ком.

    Як же мо​жу я з лю​бов’ю

    Рук торк​ну​ти​ся твоїх,

    Коли ти уби​ти зміг,

    Вмивши їх людською кров’ю

    Ні, не мо​жу. Хто б та​ки,

    Взрівши меч, який баг​ря​ну

    Вмить зав​дав смер​тельну ра​ну,

    Не здриг​нув​ся Хто б чут​кий,

    Що кри​ва​ве місце взнає,

    Де хтось смерть ко​мусь прис​ко​рив,

    Не стра​шив​ся За свій но​ров

    Сильний теж відповідає.

    На це місце я див​лю​ся,

    На твої убивчі ру​ки

    І від те​бе, по​вен му​ки,

    Як від смерті, сто​ро​ню​ся.

    І хоч я жа​дав з лю​бов’ю

    Обійнять те​бе, гор​лаю,

    Без обіймів по​ки​даю,

    Бо зап​ля​мив​ся ти кров’ю.

    

    Сехисмундо

    Обійтись без них я мо​жу,

    Як об​хо​див​ся до цього,

    Коли батько ме​не стро​го

    Взяв і вежі під сто​ро​жу;

    На мені зга​няв свій гнів,

    Мав ме​не за бу​зувіра

    І ви​хо​ву​вав, як звіра,

    Як не​до​лю​да, рос​тив

    І ба​жав моєї смерті, -

    Щo з обіймів, як, мар​нi,

    Буть лю​ди​ною мені

    Не да​ють во​ни прос​терті

    

    Басиліо

    Мабуть, Бог ме​не впослідив, -

    Це б жит​тя тобі не дав я,

    То б не знав тво​го безс​лав’я,

    Злодіянь твоїх не відав.

    

    Сехисмундо

    Якби ти жит​тя не дав,

    Я б не ремст​ву​вав, ти​ра​не,

    Та жит​тя, то​бою да​не,

    Ти ж у ме​не й відібрав.

    Дати - це шля​хет​на спра​ва,

    Що не міряється зло​том,

    Але дар відня​ти потім -

    То вже річ низька й лу​ка​ва.

    

    Басиліо

    Красно дя​куєш за вся​ку

    Поміч і за те, гор​лаю,

    Що ти принц уже!

    

    Сехисмундо

    Чи маю

    Я тобі скла​да​ти дя​ку

    Ти ду​шив мою сво​бо​ду,

    Тож, ста​рий уже й по​хи​лий,

    Що даєш біля мо​ги​ли

    Те, що є моїм ізро​ду!

    Ти - мій батько і ко​роль;

    Я вспад​ко​вую по пра​ву

    Всю цю ве​лич і дер​жа​ву

    І твою в дер​жаві роль.

    Знай, хоч я в та​ко​му стані,

    Та до те​бе стро​гим бу​ду,

    Притягну те​бе до су​ду

    За той час, ко​ли в кай​данні

    Я провів свій юний вік;

    І вже дя​куй, ви​ну​ва​тий,

    Що не прав​лю з те​бе пла​ти,

    Бо ж у ме​не ти - борж​ник.

    

    Басиліо

    Я див​люсь на те​бе з жа​лем;

    Небо спев​ню​ва​ло сло​во;

    І ти став не ви​пад​ко​во

    Себелюбним і зух​ва​лим.

    І хо​ча вже знаєш, хто ти,

    І хоч ба​чиш, що весь люд

    Так те​бе ша​нує тут,

    І хоч ти се​ред пиш​но​ти, -

    Зваж на зри​му зас​то​ро​гу

    Сниться, мо​же, це тобі ж,

    Хоч га​даєш, що не спиш,

    Втім, усе збаг​неш пот​ро​ху.

    (Виходить)

    

    Сехисмундо

    Чи це сон чи, мо​же, яв

    Те, що ба​чу, - я не знаю.

    Я не сплю, бо відчу​ваю,

    Ким я був і ким я став.

    І, хоч каєшся і спо​риш,

    Мало вдасться вже тобі;

    Знаю, хто я, й, да​лебі,

    Ти ме​не вже не впо​ко​риш

    І не ско​риш; я прий​му,

    Вспадкувавши, цю ко​ро​ну;

    І, як​що ти без за​ко​ну

    Кинув си​на у тюр​му, -

    То був підступ і офіра;

    Що бу​ло моє ім’я

    Я не знав, та взнав, що я -

    Це злит​тя лю​ди​ни й звіра.

    

Сцена сьома
    

    Входить Ро​са​ура в жіно​чо​му вбранні.

    

    Росаура

    Естрельї вслід сту​паю,

    Боюсь, що тут Ас​тольфо пострічаю;

    Клотальдо не ба​жав би,

    Щоб він ме​не по​ба​чив і впізнав би,

    Бо це важ​ли​во для моєї честі,

    Аби удар відвес​ти;

    І, вдяч​на, вірю я Кло​тальдо й знаю,

    Що честі і жит​тю тут за​хист маю.

    

    Кларін (до Се​хис​мун​до)

    А що приємно й ми​ло

    Тебе тут зди​ву​ва​ло і вра​зи​ло

    

    Сехисмундо

    Ніщо не зди​ву​ва​ло,

    Бо все я пе​ред​ба​чив, як бу​ва​ло;

    Але я дав​ся ди​ву,

    Милуючись на жіноч​ку врод​ли​ву,

    Найкращу в світі. Знав я

    Із тих кни​жок, які ко​лись чи​тав я,

    Що Бог, ство​рив​ши на землі муж​чи​ну,

    Створив ма​леньку світу по​ло​ви​ну;

    А потім яс​но​ли​кий

    Явив у жінці не​бо не​ве​ли​ке;

    І ця кра​са вра​жає,

    Коли на зем​лю зійде й нам за​сяє,

    Як та, яку я ба​чу.

    

    Росаура (убік)

    Це принц! Я звідси йду й ча​су не тра​чу.

    

    Сехисмундо

    Стривай, чо​му тікаєш

    Ти схід і захід плу​таєш, єднаєш, -

    Це зро​зумієш зго​дом;

    Якби був захід з’єдна​ний зі схо​дом,

    Холодна тінь і світло,

    Тоді б по​мерк​нув день і все поблідло;

    Та що я ба​чу, Бо​же

    

    Росаура

    Я ж ба​чу те, що го​же і не​го​же.

    

    Сехисмундо (убік)

    Так цю кра​су ве​лич​ну

    Вже ба​чив я.

    

    Росаура (убік)

    І ве​лич цю нез​вич​ну

    Я ба​чи​ла в не​волі

    Зігнyтою.

    

    Сехисмундо (убік)

    Свою знай​шов я до​лю.

    (До Ро​са​ури)

    О жінко, знай, це сло​во

    Для чо​ловіка ми​ле і свят​ко​ве, -

    Хто ти Пе​ред то​бою

    Схиляюсь, за​ча​ро​ва​ний кра​сою,

    І зно​ву відчу​ваю,

    Що я те​бе не впер​ше зустрічаю.

    Хто ти, кра​со-лілеє

    

    Росаура (убік)

    Я не відкри​юсь.

    (До Се​хис​мун​до)

    Дама я Ест​рельї,

    Зорі над цілим світом.

    

    Сехисмундо

    Ні, сон​це ти, яко​го теп​лим світлом

    Живе ця зірка й сяє,

    Адже у те​бе світло по​зи​чає

    Я ба​чив у дер​жаві

    Духмяних квітів їх сеньйо​ру в славі, -

    Божественна тро​ян​да

    Королювала крас​на і га​лант​на;

    Я ба​чив, я примітив,

    Як вирізняв​ся поміж са​моцвітів

    Той діамант сліпу​чий,

    З яко​го імпе​ра​тор був блис​ку​чий;

    І в цих яс​них зібран​нях

    Республіки трем​ких зірок баг​ря​них

    Я ба​чив, як горіло

    Найперше між зірок пал​ке світи​ло;

    Планет чер​во​но​пе​рих

    Я ба​чив по​чет у не​бес​них сфе​рах,

    Де сон​це засіяло

    І, як ора​кул дня, вла​да​рю​ва​ло.

    Отож, як​що поміж зірок і квітів,

    Небесних тіл, пла​нет і са​моцвітів

    Найкращих вирізня​ють,

    Чом більша за кра​сою, що всі зна​ють,

    Слугуєш меншій, глянь ти,

    Трояндо, сон​це, зо​ре й діаман​те

    

Сцена восьма
    

    Входить Кло​тальдо, який спо​чат​ку зу​пи​няється за завісою.

    

    Клотальдо (убік)

    Я Се​хис​мун​до по​га​мую вда​чу,

    Бо ж ви​хо​вав йо​го... Та що я ба​чу!

    

    Росаура

    Схилюсь пе​ред то​бою

    І відповім тобі я ти​ши​ною, -

    Коли тріпо​че сер​це з хви​лю​ван​ня,

    Говорить кра​ще за сло​ва мов​чан​ня.

    

    Сехисмундо

    Ти не по​вин​на так піти, стри​вай-но!

    Чому ти хо​чеш за​ли​шить не​гай​но

    Мене в пітьмі відчаю

    

    Росаура

    Про дозвіл ва​шу світлість я про​хаю.

    

    Сехисмундо

    Йдучи так са​мовільно,

    Його не про​сиш, а бе​реш на​сильно.

    

    Росаура

    Ти не даєш йо​го, тож му​шу взя​ти.

    

    Сехисмундо

    Я ґреч​ним був, та мо​жу й гру​бим ста​ти,

    Твій опір і стремління -

    Це злю​ча тру​та для мо​го терпіння.

    

    Росаура

    Але, ко​ли ця тру​та

    Жорстокістю і злом, їдка і лю​та,

    Терпіння по​до​лає, -

    Вона моїх чес​нот не за​хи​тає.

    

    Сехисмундо

    Я до​вес​ти бе​ру​ся

    Те, що кра​си твоєї не бо​юся,

    Мені ж не пе​ре​по​на

    В зма​ганні й не​мож​ли​ве; я з бал​ко​на

    Сьогодні ви​ки​нув то​го, хто спо​рив

    Зі мною без до​корів;

    І, щоб підтвер​дить це за мить єди​ну,

    Я у вікно твій го​нор з чес​тю ки​ну.

    

    Клотальдо (убік)

    Його спи​ни​ти тре​ба.

    Що маю я ро​бить, ко​ли, о не​бо,

    Через підступність злую

    Сьогодні вдру​ге чес​тю ри​зи​кую

    

    Росаура

    Немарно, як стихію,

    Зірки твою вісти​ли ти​ранію

    Для нас і ко​ролівства, -

    Страхіття, злодіяння, зра​ди, вбивст​ва.

    Що візьмеш від лю​ди​ни,

    В якої людсько​го - ім’я єди​не,

    Яка - ли​ха, без​жальна,

    Жорстока, ти​ранічна і бру​тальна,

    Породжена між звірів

    

    Сехисмундо

    Ти знай, з то​бою я не ли​цемірив,

    Був ґреч​ним і ні ра​зу

    Не сподівав​ся на та​ку об​ра​зу;

    Якщо ж про це я го​во​рив, зак​ля​тий,

    Ти му​сиш, ба​чить Бог, усе ска​за​ти.

    Гей, нас од​них зос​тав​те й цю ж хви​ли​ну

    Там двері за​чиніть!

    

    Кларін і слу​ги ви​хо​дять

    

    Росаура (убік)

    Я тут за​ги​ну.

    (До Се​хис​мун​до)

    Зваж...

    

    Сехисмундо

    Ти - пе​ред ти​ра​ном,

    І вже не візьмеш знов ме​не об​ма​ном.

    

    Клотальдо (убік)

    Яка нест​рим​на си​ла!

    Заваджу їй, хо​ча б і смерть ско​си​ла.

    (До Се​хис​мун​до)

    Сеньйоре, це ж не ди​во...

    (Виходить на​пе​ред)

    

    Сехисмундо

    Ти вдру​ге вже довів ме​не до гніву,

    Старий бе​зум​цю вбо​гий.

    Ти не зва​жаєш на мій гнів ні тро​хи

    Як ти сю​ди пот​ра​пив

    

    Клотальдо

    Я го​лос чув, що грізно ме​не ква​пив

    Таке тобі ска​за​ти

    Розважним будь, як хо​чеш па​ну​ва​ти;

    Не будь жорс​то​ким, став​ши до правління, -

    Можливо, все це тільки сно​видіння.

    

    Сехисмундо

    Мій гнів ти вик​ли​каєш,

    Коли в мені знов сумнів ожив​ляєш.

    Я вб’ю те​бе й по​ба​чу

    Це сон чи дійсність.

    

    Сехисмундо вий​має шпа​гу; Кло​тальдо прит​ри​мує її і стає на коліна.

    

    Клотальдо

    Вірю я в уда​чу,

    Триматимусь що​си​ли.

    

    Сехисмундо

    Зніми зі шпа​ги ру​ку, зна​хабнілий.

    

    Клотальдо

    Ні, бу​ду я че​ка​ти,

    Поки прий​дуть те​бе уга​му​ва​ти,

    І не пу​щу.

    

    Росаура

    О не​бо!

    

    Сехисмундо

    Пустиш, знаю,

    Безумцю, вра​же, вар​ва​ре, гультяю,

    Чи влас​ною ру​кою

    (Борються)

    Тебе я тут навіки упо​кою.

    

    Росаура

    Сюди скоріше, лю​ди,

    Клотальдо уби​ва​ють!

    (Виходить)

    

Сцена дев’ята
    

    Входить Ас​тольфо в той час, ко​ли Кло​тальдо па​дає йо​му до ніг; він стає між ним і Се​хис​мун​до.

    

    Астольфо

    Що це бу​де,

    О прин​це мій шля​хет​ний

    Невже ви мо​же​те цей меч сла​вет​ний

    Вмочити в кров хо​лод​ну

    Верніть до піхов кри​цю бла​го​род​ну.

    

    Сехисмундо

    Я меч омию стро​гий

    В крові не​чесній.

    

    Астольфо

    Він мені у но​ги

    Упав і жде спасіння, -

    Хай мій прихід вам бу​де до миріння.

    

    Сехисмундо

    Скоріш для смерті. Як би не мо​лив ти,

    Я відом​щу за всі ми​нулі крив​ди.

    

    Астольфо

    Знай, я жит​тя своє тут за​хи​щаю,

    Тож са​ну я тво​го не об​ра​жаю.

    

    Астольфо ого​лює шпа​гу, і во​ни б’ються.

    

    Клотальдо

    Ні, це не так!

    

Сцена десята
    

    Входять Ба​силіо, Ест​релья і по​чет.

    

    Басиліо

    Переді мною шпа​ги

    

    Естрелья (убік)

    Астольфо, ах, біда, і всі бідня​ги!

    

    Басиліо

    Що ста​лось тут, про​мов​те

    

    Астольфо

    Нічого вже, сеньйо​ре, бо прий​шов ти.

    (Ховають шпа​ги)

    

    Сехисмундо

    Та ні, сеньйо​ре, до твоєї з’яви

    Старого вбить хотів я для за​ба​ви.

    

    Басиліо

    І ти не мав по​ша​ни

    До си​ви​ни

    

    Клотальдо

    Байдуже, хай пог​ля​не

    Сеньйор, - во​на ж моя.

    

    Сехисмундо

    Не ждіть, ска​жу я,

    Щоб по​ва​жав я си​ви​ну чу​жую.

    (До ко​ро​ля)

    Ще й ця, на те вже схо​же,

    До ніг моїх так са​мо впас​ти мо​же.

    Бо я ще не помс​тив​ся

    За те, що з ме​не страш​но ти глу​мив​ся.

    (Виходить)

    

    Басиліо

    Побачиш ти ясніше,

    Прокинувшися там, де спав раніше, -

    Все, що стряс​лось з то​бою,

    Було, як і цей світ, ли​ше ма​ною.

    

    Король, Кло​тальдо і по​чет ви​хо​дять.

    

Сцена одинадцята
    

    Астольфо

    Як же рідко хи​бить до​ля

    У провіщенні ли​хо​му,

    Бо во​на мінли​ва в добрім

    І та​ка постійна в зло​му!

    О, який би з неї зірний

    Був аст​ро​лог, що, звіщав​ши

    Нам не​щас​тя, не бре​хав би,

    Бо во​ни б збу​ва​лись зав​ше!

    Це по нас із Се​хис​мун​до

    Можна вже, Ест​рельє ми​ла,

    Тут су​дить, бо з на​ми до​ля

    Зле по-різно​му вчи​ни​ла.

    В ньому вба​чи​ла жорс​токість,

    Смерть, пи​хатість із бідою

    І бу​ла в усьому пра​ва,

    Бо все йде са​мо со​бою;

    А мені, який, сеньйо​ро,

    Бачить це сяй​не проміння,

    Від яко​го бляк​не сон​це,

    Небеса зда​ються тінню,

    Провістила до​ля щас​тя,

    Перемоги і уда​чу,

    Разом з ни​ми зло й доб​ро;

    Бо во​на, як нині ба​чу,

    Знов засвідчує при​хильність

    І зне​ва​гу ви​яв​ляє.

    

    Естрелья

    Що зізнан​ня ці прав​диві,

    Я вже сумніву не маю;

    Та во​ни на​ле​жать дамі,

    Чий порт​рет, Ас​тольфо ми​лий,

    Був тоді у вас на гру​дях,

    Коли ви ме​не зустріли;

    Лиш во​на ці комплімен​ти

    Заслуговує по пра​ву.

    Хай во​на за них і пла​тить,

    Бо в лю​бові, ска​жем прав​ду,

    Жодної не гра​ють ролі

    Клятви в по​чутті ве​ликім,

    Ні га​лантність тих, хто слу​жить

    Іншим да​мам і вла​ди​кам.

    

Сцена дванадцята
    

    Росаура за завісою.

    

    Росаура (убік)

    Слава Бо​гу! Вже ми​на​ють

    Мої зли​годні й м’якшиться

    Їх жорс​токість. Хто це ба​чив,

    Той нічо​го не боїться!

    

    Астольфо

    Цей порт​рет зніму з гру​дей,

    Хай їх вічно прик​ра​шає

    Відбиття твоєї вро​ди.

    Де зо​ря Ест​релья сяє,

    Тіней там не​ма, де сон​це -

    Там не​ма зірок. Я зра​зу

    Принесу порт​рет.

    (убік)

    Пробач,

    Цю, Ро​са​уро, об​ра​зу,

    Адже так в роз​луці вірність

    Бережуть жінки й муж​чи​ни.

    (Виходить)

    

    Росаура наб​ли​жається

    

    Росаура (убік)

    Боячись, що він помітить,

    Мало я по​чу​ла нині.

    

    Естрелья

    Ти, Аст​реє15

    

    Росаура

    Я, сеньйо​ро.

    

    Естрелья

    Знай, на те​бе вся надія;

    Добре, що зі мною ти,

    І довірю лиш тобі я

    Тайну.

    

    Росаура

    Ти ша​нуєш ту,

    Що тобі покірна й долі.

    

    Естрелья

    Мало ще те​бе, Аст​реє,

    Знаю, та моєї волі

    Ти ключі уже три​маєш;

    І то​му, чо​го ж лу​ка​вить,

    Звірить зва​жу​юсь тобі

    Те, що я від се​бе навіть

    Скрила.

    

    Росаура

    Я ра​ба твоя.

    

    Естрелья

    Треба ко​рот​ко ска​за​ти

    Мій ку​зен Ас​тольфо (до​сить,

    Щоб ку​зе​на тут наз​ва​ти,

    Бо є речі, про які

    Тільки по​дум​ки го​во​рять),

    Має взя​ти шлюб зі мною,

    Якщо до​ля бла​го​во​лить

    В цьому нам, аби у щасті

    Всіх не​щасть поз​бу​тись лю​тих.

    Я сму​ти​лась в пер​ший день,

    В нього вба​чив​ши на гру​дях

    Образок якоїсь да​ми;

    Я йо​му ска​за​ла ґреч​но

    Принести порт​рет; пішов,

    З ним вер​неться до​ко​неч​но;

    Та мені нез​руч​но вельми

    Його взя​ти після всього.

    Тут ли​шись і, як він прий​де,

    Забери порт​рет у нього.

    Я тобі ска​за​ла все;

    Ти кра​си​ва й зух​ва​ла

    Що та​ке лю​бов - ти знаєш.

    (Виходить)

    

Сцена тринадцята
    

    Росаура

    Краще б я цього не зна​ла!

    Зглянься, не​бо! Хто зумів би

    Бути смілим та обач​ним

    І собі знай​шов би ра​ду

    В цім ста​но​вищі двоз​начнім

    А чи є ще хтось на світі,

    Кого б не​бо не​лас​ка​ве

    Звідусіль не​щас​тям би​ло

    І ка​ра​ло до нес​ла​ви

    Що в такій ро​би​ти скруті,

    Де не​ма, здається, й ра​ди,

    Щоб знай​ти собі по​легкість

    І якусь утіху ма​ти

    З пер​шо​го не​щас​тя й ра​зу

    Не бу​ло, щоб за гіркот​ним

    Не тяг​лось не​щас​тя інше;

    Йдуть во​ни од​не за од​ним,

    Передаючи свій спа​док.

    І, як фенікс16, в кру​го​верті

    Одне з од​но​го ви​хо​дять,

    Беручи жит​тя від смерті,

    І їх попіл у гроб​ниці

    Завше тліє й теп​лий зав​ше.

    Це ве​ликі бо​ягу​зи, -

    Спостеріг муд​рець, ска​зав​ши,

    Що біда са​ма не хо​дить;

    Я ка​жу хо​робрі, до​ле,

    Бо всяк​час впе​ред сту​па​ють,

    Не звер​та​ючи ніко​ли.

    Той, хто їх з со​бою но​сить,

    Хай будь-що вчи​ни​ти рішить,

    Але мо​же не бо​ятись,

    Що во​ни йо​го по​ли​шать.

    Я це знаю стільки в ме​не

    Їх бу​ло, що й не злічи​ти,

    Не жи​ву без них ніко​ли,

    Через них, о білий світе,

    Злісним фа​ту​мом підтя​та,

    Падаю в обійми смерті.

    Що в цім ви​пад​ку ро​би​ти

    Де знай​ти сло​ва відверті

    Я ска​жу, хто я, Кло​тальдо,

    Що за ме​не встав, о Бо​же,

    І мою бо​ро​нить честь, -

    Він об​ра​зи​ти​ся мо​же,

    Бо велів мені мов​ча​ти,

    Ждати слуш​ної го​ди​ни.

    Чи Ас​тольфо не ска​жу,

    Хто я, й він ме​не зустріне, -

    Як від нього я вта​юся

    Бо як​що збре​хать зуміє

    Погляд, го​лос а чи мо​ва, -

    Їм об​ман ду​ша відкриє.

    Що зроб​лю Чо​му ж я бу​ду

    Знов га​дать, як​що відо​мо,

    Скільки б я не по​би​ва​лась,

    Все об​ду​мав​ши свідо​мо,

    Коли прий​де не​без​пе​ка,

    Все вчи​ню, що го​ре схо​че.

    Править му​ка​ми своїми

    З нас ніхто не має мочі.

    А як​що я рішен​ця

    Не зна​ход​жу і не знаю,

    Що ро​бить мені, хай біль

    Вже сво​го до​хо​дить краю,

    Хай закінчується му​ка

    І зни​кає, і не тре​ба

    Сумніватись, а по​ки що

    Поможи мені, о не​бо!

    

Сцена чотирнадцята
    

    Входить Ас​тольфо, не​су​чи порт​рет.

    

    Астольфо

    Я приніс порт​рет, сеньйо​ро,

    Ах, мій Бо​же!

    

    Росаура

    Що ди​вує

    Вашу світлість

    

    Астольфо

    Те, що ба​чу

    Тут Ро​са​уру і чую.

    

    Росаура

    Я Ро​са​ура Ме​не ви

    Прийняли за іншу да​му;

    Я - Аст​рея, не хви​люй​тесь,

    Не вда​вай​те​ся в ома​ну,

    Знайте, я не зас​лу​жи​ла

    На подібну честь ве​ли​ку.

    

    Астольфо

    Ні, Ро​са​уро, ду​ша

    Не об​ма​нює ізвіку

    І хо​ча Аст​рею ба​чить, -

    В ній Ро​са​уру ко​хає.

    

    Росаура

    Зрозуміти вас не змію,

    Що ска​за​ти вам, не знаю;

    Я ли​ше од​не ска​жу,

    Що мені Ест​релья (мо​же,

    Це Ве​не​ра) по​веліла,

    Щоб я тут, де гар​но й го​же,

    Ждала вас і вам ска​за​ла,

    Щоб мені порт​рет вру​чи​ли,

    Щоб я їй пе​ре​да​ла,

    І для вас це зро​зуміле.

    То Ест​релья хо​че так,

    Мушу слу​ха​тись, хоч гірко,

    Хоч бу​ло б мені й на шко​ду,

    Адже це веління зірки.

    

    Астольфо

    Хоч ста​раєшся над си​лу,

    Та, Ро​са​уро, не в змозі

    Ти всього втаїть. Очам

    Накажи, щоб в су​го​лоссі

    Зі сло​ва​ми спо​лу​ча​лись,

    Бо зву​чить, як ви​ну​ва​тий,

    Інструмент, що роз​лад​нав​ся,

    І не мо​же поєдна​ти

    Своїх ви​разів фальши​вих

    Із справ​дешніми чут​тя​ми.

    

    Росаура

    Вам ка​жу ли​ше, що жду я

    На порт​рет.

    

    Астольфо

    Ізнов те ж са​ме!

    Раз ме​не ма​ни​ти хо​чеш,

    То й від ме​не жди об​ма​ну.

    Я ка​жу, й інфанті ска​жеш,

    Що до неї маю ша​ну,

    Що бу​ло б із мо​го бо​ку

    Негалантно, як я знаю,

    Їй порт​рет пос​лать, то​му

    Із по​ва​ги по​си​лаю

    І да​рю оригінал;

    Віднесеш йо​го до неї,

    Бо йо​го з со​бою но​сиш,

    Як са​ма се​бе, Аст​реє.

    

    Росаура

    Коли хтось узявсь за діло,

    Гордий, мужній і бу​ва​лий,

    Зробить інше, хай і кра​ще,

    Хоч йо​му те нав’яза​ли,

    То при​ни​же​ний і бідний

    Вернеться з ве​ли​ким жа​лем.

    Я прий​шла по цей порт​рет

    І вер​нусь з оригіна​лом,

    Хай і кра​щим, та вер​нусь

    Жалюгідна; дай​те, про​шу,

    Ваша світлос​те, порт​рет, -

    Тільки з ним вер​ну​тись змо​жу.

    

    Астольфо

    А ко​ли не дам, то як

    Принесеш

    

    Росаура

    Ось так, ма​ру​до.

    Відпусти, ка​жу.

    

    Намагається відня​ти у нього порт​рет.

    

    Астольфо

    Не вир​веш!

    

    Росаура

    Слава Бо​гу, він не бу​де

    В жінки в іншої в ру​ках!

    

    Астольфо

    Ти страш​на.

    

    Росаура

    А ти - зрад​ли​вий.

    

    Астольфо

    Все, Ро​са​уро моя.

    

    Росаура

    Я твоя Ти бре​шеш, хти​вий.

    

    Обоє три​ма​ються за порт​рет.

    

Сцена п’ятнадцята
    

    Входить Ест​релья.

    

    Естрелья

    О Ас​тольфо і Аст​реє,

    Що це тут

    

    Астольфо (убік)

    Естрелья!

    

    Росаура (убік до Ас​тольфо)

    Дай-но,

    Заберу я свій порт​рет,

    Клятий зрад​ни​ку.

    (До Ест​рельї)

    Звичайно,

    Все, що ста​лось тут, сеньйо​ро,

    Я ска​жу.

    

    Астольфо (убік до Ро​са​ури)

    Що ти захтіла

    

    Росаура

    Ти звеліла, щоб я жда​ла

    Тут Ас​тольфо й поп​ро​си​ла

    Твоїм іме​нем порт​рет.

    Я са​ма бу​ла, й оскільки

    Спогади й дум​ки збіга​ли

    Швидко й лег​ко, на​че хвильки,

    Я твої сло​ва зга​да​ла

    Про порт​ре​ти й те, що маю

    Свій порт​рет у ру​каві.

    Вийняла і розг​ля​даю, -

    Розважається ж лю​ди​на

    В са​мо​тині дрібнич​ка​ми;

    Він із рук у ме​не ви​пав;

    Тут з порт​ре​том тої да​ми

    Як на зло, з’явивсь Ас​тольфо

    І підняв мій, та за​тя​тий,

    Не дає то​го, що в нього,

    Хоче й іншо​го заб​ра​ти.

    Повернути мій порт​рет

    Я бла​га​ла, він од​на​че

    Не зва​жав на умов​лян​ня;

    Запальна і не​терп​ля​ча,

    Я віднять порт​рет хотіла.

    Той, який дер​жить вельмо​жа,

    Мій - і все! Са​ма по​ба​чиш,

    Чи я там на се​бе схо​жа.

    

    Естрелья

    Поверніть порт​рет, Ас​тольфо!

    

    Забирає у нього з рук порт​рет.

    

    Астольфо

    Ні, сеньйо​ро...

    

    Естрелья

    Точно й рівно,

    Справді, тут відби​то ри​си.

    

    Росаура

    Чи це мій

    

    Естрелья

    Так, без​сумнівно.

    

    Росаура

    А те​пер хай дру​гий дасть.

    

    Естрелья

    Свій порт​рет візьми і йди вже.

    

    Росаура (убік)

    Хай бу​де уже, що бу​де,

    Я ска​жу, своє зро​бив​ши.

    (Виходить)

    

Сцена шістнадцята
    

    Естрелья

    Ну, віддай​те цей порт​рет,

    Знов про​шу, хо​ча га​даю,

    Що не зна​ти​му​ся з ва​ми

    Більш ніко​ли; не ба​жаю,

    Щоб він був у вас, не​хай би

    Тому, що йо​го про​си​ла

    Так безг​луз​до.

    

    Астольфо (убік)

    Як я вир​вусь

    Із біди, ко​ли не​си​ла

    (До Ест​рельї)

    Хоч ла​ден тобі, Ест​рельє,

    Підкорятись, слу​гу​ва​ти,

    Але цей порт​рет віддать

    Я не мо​жу, бо...

    

    Естрелья

    Пихатий,

    Злий і підлий ти ко​ха​нець.

    Не да​вай, бо вже не тре​ба;

    Я не хо​чу, щоб віддав​ши,

    Ти на​га​ду​вав, що в те​бе

    Я ко​лись йо​го про​си​ла.

    (Виходить)

    

    Астольфо

    Чуєш, стій, спи​нись, ку​ди ти

    А Ро​са​ура О Бо​же!

    Звідки, чом і як, мій світе,

    До По​лонії прий​шла ти,

    Щоб ме​не й се​бе згу​би​ти

    (Виходить)

    

    В’язниця прин​ца у вежі.

    

Сцена сімнадцята
    

    Сехисмундо, як на по​чат​ку, в звіриній шкурі, в лан​цю​гах, ле​жить на землі; Кло​тальдо, двоє слуг і Кларін.

    

    Клотальдо

    Тут кла​ди, не​хай ле​жить,

    І пи​ха йо​го скінчиться

    Там, де й по​ча​лась.

    

    Слуга

    Годиться!

    Закую йо​го я вмить.

    

    Кларін

    Ти прос​неш​ся, щоб уздріть,

    Сехисмундо, - ми ж відверті! -

    Змінність долі в кру​го​верті,

    Те, що сла​ва - це сміття,

    Темне ви​ди​во жит​тя

    І яс​на при​ма​ра смерті.

    

    Клотальдо

    А для тих, хто мізку​ва​ти

    Вміє так, тут є кімна​ти,

    Де мож​ли​во сам на сам

    Віддаватися дум​кам.

    (До слуг)

    Гей, цього не​гай​но взя​ти!

    У цій келії замкніть.

    

    Вказує на сусідню кімна​ту.

    

    Кларін

    Чом же

    

    Клотальдо

    Тим-то, що сидіть

    Слід Кларінові в тем​ниці,

    Де ніякі таємниці

    Він не змо​же роздз​во​нить.

    

    Кларін

    Та за що та​ка по​ка​ра

    Чи на батька, як поч​ва​ра,

    Зняв я ру​ку Хто це чув

    Чи з бал​ко​на я зіпхнув

    Малодушного Іка​ра17

    Сплю чи сню Мені не мед.

    Знов ув’язнять

    

    Клотальдо

    Ти - Клар​нет.

    

    Кларін

    Обіцяюся мов​ча​ти,

    Бо віднині я - дірча​тий

    І роз​лад​на​ний кор​нет.

    

    Кларіна ви​во​дять, і Кло​тальдо за​ли​шається сам.

    

Сцена вісімнадцята
    

    Входить Ба​силіо, ре​тельно за​ку​та​ний у плащ.

    

    Басиліо

    Мій Кло​тальдо.

    

    Клотальдо

    Чом сю​ди,

    Ваша світлос​те, прий​шли ви

    

    Басиліо

    Хочу зна​ти я, жур​ли​вий,

    Що тут (ох, бо​юсь біди!)

    З Се​хис​мун​до. Тож прий​ти

    Із ціка​вості рішив​ся.

    

    Клотальдо

    Гляньте, знов же опи​нив​ся

    Він у стані жа​люгіднім.

    

    Басиліо

    Ой мій прин​це, чу​жерідним

    В день не​доб​рий ти зро​див​ся!

    Розбуди йо​го, вже час,

    Він змо​рив​ся в лютій злобі,

    Бо зне​силів, спив​ши опій.

    

    Клотальдо

    Щось три​вож​но раз-у-раз

    Він го​во​рить.

    

    Басиліо

    Мо’, й про нас

    Нам пос​лу​ха​ти не гріх.

    

    Сехисмундо (крізь сон)

    Добрий принц той, що усіх

    Сам ка​рає злих ти​ранів

    Вб’ю Кло​тальдо, щоб не га​нив,

    Батька я зва​лю до ніг.

    

    Клотальдо

    Він ме​не стра​хає го​рем.

    

    Басиліо

    А мені гро​зить бідою.

    

    Клотальдо

    Хоче покінчить зі мною.

    

    Басиліо

    А мені зро​би​ти со​ром.

    

    Сехисмундо (крізь сон)

    Хай на сцені у прос​торім

    Цім те​атрі світовім

    Вже в оформ​ленні новім

    Розіграється кар​ти​на, -

    Помста Се​хис​мун​до-си​на

    Із тріумфом бой​овим.

    (Прокидається)

    Де ж це я Хто б міг ска​зать

    

    Басиліо

    Треба, щоб не взнав ме​не він.

    (До Кло​тальдо)

    Зробиш все, як слід, я пе​вен.

    Буду звідти підслу​хать.

    (Стає ос​то​ронь)

    

    Сехисмундо

    Чи це я В тюрмі, як тать,

    Я оку​тий кай​да​нa​ми.

    Як це ста​лось Я без тя​ми.

    Чи гроб​ни​ця ти моя,

    Вежо Так! Мій Бо​же, я

    Снив і жив та​ки​ми сна​ми!

    

    Клотальдо (убік)

    Я щас​ли​ву мить впіймав,

    Щоб цю гру скінчить на​зав​ше.

    (До Се​хис​мун​до)

    Чи збу​ди​тись не по​ра вже

    

    Сехисмундо

    Так, збу​ди​тись час нас​тав.

    

    Клотальдо

    Чи всю дни​ну ти прос​пав

    Мабуть, сон со​лод​кий снив​ся

    Відтоді, як я ди​вив​ся

    Вслід ле​тю​чо​му ор​лу,

    Що спізнив​ся й кра​яв млу,

    Ти ні ра​зу й не збу​див​ся

    

    Сехисмундо

    Ні, я сплю, як досі спав;

    Я, Кло​тальдо, відчу​ваю.

    Що в цей час, іще дрімаю

    І в ома​ну більш не впав;

    Те, що ма​ри​лось уяв,

    Бачив тут я дос​товірним,

    Та вже ба​чу не​сумірним;

    І я зно​ву все терп​лю,

    Бо, про​ки​нув​шись, я сплю,

    Живучи вві сні позірнім.

    

    Клотальдо

    Розкажи той сон мені.

    

    Сехисмундо

    Ніби снив я, сню ще й досі;

    Я, Кло​тальдо, не в спро​мозі

    Розказати все, о, ні!

    Я узрів се​бе вві сні

    (Це жорс​токість не​бу​ва​ла!)

    Там, на ложі, де вра​жа​ла

    Гра всіх барв і кольорів,

    Де в квітках альков горів,

    Що са​ма вес​на зітка​ла.

    Там ре​тельні служ​ни​ки

    Уклякали, на​зи​ва​ли

    Мене прин​цом і вдя​га​ли

    У шар​ла​ти і шов​ки.

    Ти з’явив​ся і та​ки

    Вгамував мою гри​зо​ту,

    Ствердивши, що я відро​ду

    Принц По​лонії, й ме​не

    Щастя спов​ни​ло яс​не.

    

    Клотальдо

    І дістав я на​го​ро​ду.

    

    Сехисмундо

    Та не щед​ру. Впав я в гнів

    І, в злобі не​са​мо​ви​тий,

    Двічі мав те​бе уби​ти.

    

    Клотальдо

    Чим та​ке я зас​лу​жив

    

    Сехисмундо

    Я сеньйо​ром був і мстив

    Люто всім у нашім краї;

    Жінку я ко​хав, ко​хаю...

    Це не сни​лось, це бу​ло,

    Адже інше все прой​шло,

    А не це. Чо​му Не знаю.

    (Король ви​хо​дить)

    

    Клотальдо (убік)

    У журбі ко​роль пішов,

    Цими вра​же​ний сло​ва​ми.

    (До Се​хис​мун​до)

    Це то​му, що про ор​ла ми

    Говорили, сни​лась знов

    Тобі вла​да і лю​бов;

    Та і в снах за всі ста​ран​ня,

    Що в твоє я вклав нав​чан​ня,

    Маєш дя​ку​вать мені,

    Сехисмундо, бо й вві сні

    Слід ро​бить доб​родіяння18.

    (Виходить)

    

Сцена дев’ятнадцята
    

    Сехисмундо сам.

    

    Сехисмундо

    Все ж бо прав​да! Заг​нуз​даєм19

    Честолюбство і зло​бу,

    Це ша​ленст​во й лють сліпу,

    Якщо сни​ти знов ба​жаєм;

    Адже ми пе​ре​бу​ваєм

    В світі, повнім таїни,

    Бо жит​тя - це сон чуд​ний;

    Знаю з досвіду, що всю​ди

    Тут жи​вуть сно​вид​дям лю​ди,

    Поки збу​дяться во​ни.

    Снить ко​роль, що він пра​вує

    В ко​ролівстві тут і там,

    Все вирішу​ючи сам;

    І хва​ла, яку він чує,

    Наче вітер, ли​не всує;

    І на попіл го​лос​ну

    Смерть обер​не (чи збаг​ну)

    Хто б хотів ко​ро​лю​ва​ти,

    Коли взнав, що має вста​ти

    Збуджений від смерті-сну

    Снить ба​гач, що він, ба​га​тий,

    Лупить гроші так і сяк;

    Бідний снить, що він, бідняк,

    Мусить пріти й за​роб​ля​ти;

    Снить же той, хто взяв​ся дра​ти,

    Снить, хто гнеться й хто зги​на,

    Снить гос​по​дар, снить жо​на

    І, як вид​но, всі на світі

    Снять, спо​ку​са​ми по​виті,

    Хоч цього ніхто й не зна.

    Сню, що тут в’язни​ця тьмя​на,

    Я в залізних лан​цю​гах,

    А раніш се​бе у снах

    Бачив я щас​ли​вим зра​на.

    Що та​ке жит​тя Ома​на!

    Що та​ке жит​тя Це скон,

    Це ілюзій всіх по​лон,

    Чорна тінь і стра​ховіття;

    Все жит​тя - це лиш сно​вид​дя,

    А сно​вид​дя - тільки сон.

    

Хорнада третя
    

    Вежа Се​хис​мун​до.

    

Сцена перша
    

    Кларін

    В за​ча​ро​ваній цій вежі

    Через те, що знав, ко​наю, -

    Що за нез​нан​ня ще бу​де,

    Як взя​ли за те, що знаю

    Як це так, щоб ла​со​лю​бець

    Вмер го​лод​ний всім на ди​во

    Жаль мені се​бе і ду​же!

    Скажуть лю​ди “Це мож​ли​во”.

    Саме так, бо те мов​чан​ня

    Злість таїть в собі во​ро​жу

    І з моїм ім’ям не в згоді, -

    Я, Кларін, мов​чать не мо​жу.

    Хто скла​дає то​ва​рист​во

    Тут мені, як​що між на​ми

    Павуки ли​шень та миші.

    Ось вам щиг​ли​ки з пісня​ми!20

    Від сно​вид​дя цеї ночі

    Голова роз​пух​ла в ме​не,

    Повна ти​сячі клар​нетів,

    Барабанів незлічен​них,

    Хоругов, хрестів, про​цесій,

    Тих лю​дей, що би​чу​ва​лись,

    Тих, що па​да​ли й вста​ва​ли,

    Непритомніли під га​лас,

    Кров по​ба​чив​ши на інших;

    Але я, ко​ли не криться,

    Непритомнію без їжі;

    В темній му​чу​ся в’язниці,

    Де вже цілі дні чи​таю

    Я філо​со​фа Неїда

    І Не​пия21 ве​чо​ра​ми

    Розважаю, мов сусіда.

    І, як​що свя​те мов​чан​ня

    За ка​лен​да​рем новітнім22,

    Що свя​та для ме​не тай​на, -

    Вдовольнюсь пос​том обіднім;

    Хоч по​ка​ру й зас​лу​жив я,

    Відчуваю й тут зло​радст​во,

    Бо слузі про все мов​ча​ти -

    То най​більше свя​то​татст​во.

    

Сцена друга
    

    За сце​ною - сур​ми, ба​ра​ба​ни, го​ло​си.

    

    1-й сол​дат (за сце​ною)

    У цій вежі він си​дить.

    Двері замк​нені Зла​ма​ти!

    Всі за​ходьте.

    

    Кларін

    Боже ми​лий!

    Це ж ме​не шу​ка​ють кляті,

    Адже ка​жуть, що я тут.

    Що їм тре​ба

    

    1-й сол​дат (за сце​ною)

    Входьте сміло.

    

    Входять юр​бою сол​да​ти.

    

    2-й сол​дат

    Він десь тут.

    

    Кларін

    Та ні!

    

    Солдати

    Сеньйоре...

    

    Кларін

    Чи не п’яні всі Ну й діло!

    

    1-й сол​дат

    Ти - наш принц, і ми ба​жаєм,

    Щоби принц за​ко​ном да​ний

    Нами пра​вив, а не той

    Чужоземний, не​ба​жа​ний.

    Ми до ніг тобі впа​даєм.

    

    Солдати

    Хай жи​ве наш принц ве​ли​кий!

    

    Кларін (убік)

    Боже, та во​ни це справді...

    Чи та​кий тут зви​чай ди​кий

    В ко​ролівстві, щоб ко​гось

    Брать щод​ни​ни, як я сте​жу,

    І ро​би​ти з нього прин​ца,

    А за​тим вер​та​ти в ве​жу

    Що ж, свою зіграю роль.

    

    Солдати

    Дай нам но​ги.

    

    Кларін

    Ні, не мо​жу,

    Бо во​ни мені зго​дяться,

    Та й не го​же, зва​жить про​шу,

    Бути прин​цеві без​но​гим.

    

    2-й сол​дат

    Разом батькові твоєму

    Ми ска​за​ли, що за прин​ца

    Тільки те​бе виз​наємо,

    Не мос​ковсько​го.

    

    Кларін

    До батька

    До мо​го згу​би​ли ша​ну

    Ах, сякі-такі, стри​вай​те.

    

    1-й сол​дат

    Ми з ду​шею, без об​ма​ну.

    

    Кларін

    Якщо так, я вам про​щаю.

    

    2-й сол​дат

    Йди й бе​ри свої клей​но​ди.

    Слава Се​хис​мун​до!

    

    Всі

    Слава!

    

    Кларін (убік)

    Сехисмундо ка​жуть Зго​да!

    Сехисмундами йме​ну​ють

    Всіх лжеп​ринців, як я ба​чу.

    

Сцена третя
    

    Входить Се​хис​мун​до.

    

    Сехисмундо

    Хто наз​вав тут Се​хис​мун​до

    

    Кларін (убік)

    Був я принц, стерп​лю й нев​да​чу.

    

    1-й сол​дат

    Хто з вас Се​хис​мун​до

    

    Сехисмундо

    Я.

    

    2-й сол​дат (до Кларіна)

    Чом ти, блаз​ню без​тол​ко​вий,

    Вдав із се​бе Се​хис​мун​до

    

    Кларін

    Сехисмундо я Та що ви!

    Ви ж самі ме​не отут

    Сехисмундили, й то​му-то

    Ваші ця плут​ня й на​хабст​во,

    Хоч і лаєте​ся лю​то.

    

    1-й сол​дат

    Славний прин​це Се​хис​мун​до

    Той, яко​го всі ми знаєм

    По прик​ме​тах, хоч на віру

    Владарем те​бе взи​ваєм,

    Батько твій, ко​роль Ба​сильйо,

    Боячись своєї долі,

    Про яку звісти​ло не​бо,

    Що йо​го ти зва​лиш долі,

    Вирішив те​бе поз​ба​вить

    Трону, щоб пра​ва на нього

    Перебрав Ас​тольфо, гер​цог

    Із Мос​ковії. Для цього

    Скликав двір. Але на​род

    Знає вже, що спад​коємець

    Є за​кон​ний, то й не хо​че,

    Щоб за​хо​жий іно​зе​мець

    Панував над ним. Ось так,

    Не ба​жа​ючи ко​риться

    Лютій ма​чусі-не​долі,

    Він знай​шов те​бе в тем​ниці,

    Щоб за​ли​шив ти цю ве​жу,

    На йо​го зіпер​шись зброю,

    І відняв та​ки в ти​ра​на,

    Як на​ле​житься ге​рою,

    Скіпетр і свою ко​ро​ну.

    Тож ви​ходь. У цій пус​телі

    Військо з`юрми​лось чис​лен​не,

    Всі зви​тяжці та пле​беї,

    Що не​суть тобі сво​бо​ду;

    Чуєш, кли​чуть, ждуть на те​бе

    

    Голоси (за сце​ною)

    Хай жи​ве наш Се​хис​мун​до!

    

    Сехисмундо

    Знову (що ж це там, о не​бо)

    Хочете, щоб я про вла​ду,

    Яку час відніме, ма​рив

    Знову хо​че​те, щоб ба​чив

    Я між тіней і між ма​рев

    Пишну ве​лич і роз​коші,

    Що вітрець розвіє ранній

    Знову хо​че​те, щоб стрів я

    Небезпеки та ома​ни,

    Які ро​дять і вби​ва​ють

    Людську вла​ду, злю​щу й хир​ну

    Та цього уже не бу​де!

    Ще раз гляньте, я покірний

    Своїй долі; я вже знаю,

    Що жит​тя - це сон. Ви чу​ли

    Гетьте, тіні! Хоч змертвілим

    Ви моїм чут​тям вер​ну​ли

    Плоть і го​лос, та не​ма

    Голосу у вас і плоті.

    Я не хо​чу відда​ва​тись

    Ложній ве​личі й пиш​ноті,

    Адже це ли​ше при​вид​дя,

    Що розвіється зду​жа​лим

    Першим ле​го​том ран​ко​вим,

    Як бу​ває із миг​да​лем,

    Що розквітнув на світан​ку

    Несподівано й неж​да​но,

    І при першім повіванні

    Опадуть, зів’януть ра​но

    Пелюстки йо​го ро​жеві,

    Зблякнувши із днем три​вож​ним.

    Я пізнав вас, я вас ба​чив

    І я відаю, це з кож​ним

    Тим, хто спить, та​ке бу​ває;

    Розчарований до краю

    Вже не здам​ся на ома​ну,

    Бо жит​тя - це сон, я знаю.

    

    2-й сол​дат

    Коли ду​маєш, що ма​ним

    Ми те​бе, здійняв​ши га​лас,

    Глянь на го​ри і по​ба​чиш,

    Скільки там лю​дей зібра​лось,

    Щоб тобі слу​жи​ти.

    

    Сехисмундо

    Вже

    Бачив (маю ж ду​шу зря​чу!)

    Я це ж са​ме так ви​раз​но,

    Як і нині йо​го ба​чу,

    Та бу​ло це сном.

    

    2-й сол​дат

    Великі

    Справи по​да​ють, сеньйо​ре,

    Передвістку, тож і ба​чив

    Ти вві сні па​ла​ци й го​ри.

    

    Сехисмундо

    Так, бу​ла це пе​редвістка,

    В неї вірю я не ду​же,

    А жит​тя та​ке ко​рот​ке,

    Заснемо ізно​ву, ду​ше,

    Заснемо; але обач​но,

    Не за​був​ши цього ра​зу,

    Що про​ки​ну​ти​ся мо​жем

    Ми за кра​що​го вже ча​су;

    Якщо більше бу​дем зна​ти,

    То й ома​ни мен​ше бу​де;

    Адже ли​хо тре​ба сміхом

    Попереджувати всю​ди.

    І при то​му, що дається

    Влада в борг, як і життєві

    Блага, й нам її на​ле​жить

    Повернути вла​да​реві, -

    Ми відва​жи​мось на все.

    Я за вірність вам, ва​са​ли,

    Дякую; в мені знай​де​те

    Ви то​го, хто вас, зду​жа​лий,

    Звільнить від чу​жо​го рабст​ва.

    Тож сур​мить, хай се​ред бою

    Вам яв​лю свою зви​тя​гу.

    Маю намір зня​ти зброю

    Проти батька й прав​ду не​ба

    Я пізна​ти не бо​юся.

    Він мені впа​де у но​ги...

    (Убік)

    А як​що раніш збуд​жу​ся,

    Чи мов​чать про те не кра​ще,

    Чого, ма​буть, не здійсню я

    

    Всі

    Хай жи​ве наш Се​хис​мун​до!

    

Сцена четверта
    

    Входить Кло​тальдо.

    

    Клотальдо

    Боже, що за га​лас чую

    Сехисмундо

    О Кло​тальдо.

    

    Клотальдо

    Пане...

    (Убік)

    Злобу

    На мені зже​не.

    

    Кларін

    Звіщаю,

    Скине він йо​го зі скелі.

    (Виходить)

    

    Клотальдо

    Я до ніг тобі впа​даю,

    Знаю, що за​ги​ну.

    

    Сехисмундо

    Встань,

    Батьку мій, зве​дись на но​ги;

    Будеш ти мені зо​рею,

    Щоб не збив​ся я з до​ро​ги;

    Я за гар​не ви​хо​ван​ня

    Дякую тобі без краю.

    Дай-но ру​ку.

    

    Клотальдо

    Що ти ска​жеш

    

    Сехисмундо

    Те, що сню й доб​ро жа​даю

    Я тво​ри​ти, бо не зник​не

    Те, що й в снах вда​лось зро​би​ти.

    

    Клотальдо

    Вже, сеньйо​ре, ти шля​хет​ний,

    Якщо взявсь доб​ро тво​ри​ти,

    Бо ж не в гнів тобі, що й я

    Дбаю про цю спра​ву го​жу.

    Ти на батька йдеш війною!

    Він - ко​роль, і я не мо​жу

    Проти нього йти з то​бою.

    В но​ги па​даю і в те​бе

    Смерті я про​шу.

    

    Сехисмундо

    Негідник,

    Зрадник, ли​ходій!

    (Убік)

    О не​бо!

    Треба стри​ма​ти мій гнів,

    Бо не знаю, чи не сплю я.

    (До Кло​тальдо)

    Що ж, Кло​тальдо, ва​шу честь

    І відва​гу я ша​ную,

    Йдіть слу​жи​ти ко​ро​лю,

    Стрінемось на полі бою.

    Гей, мерщій сурміть три​во​гу!

    

    Клотальдо

    Я хи​люсь пе​ред то​бою.

    (Виходить)

    

    Сехисмундо

    Доле, йдем ко​ро​лю​ва​ти;

    Не бу​ди, як​що дрімаю,

    Якщо прав​да - не всип​ляй;

    Я доб​ро чи​ни​ти маю,

    Правда це чи сон - бай​ду​же;

    Якщо прав​да їй слу​жи​ти;

    Якщо сон - то про​бу​ди​тись

    Поміж друзів, білий світе!

    Виходять під ба​ра​бан​ний бій.

    

    Зала в ко​ролівсько​му па​лаці.

    

Сцена п’ята
    

    Входять Ба​силіо і Ас​тольфо.

    

    Басиліо

    Астольфо, хто вга​мує, доб​ро​чин​ний,

    Коня розг​нуз​да​но​го на ска​ку

    Хто течію ріки, що в мо​ре пли​не,

    Погордливу зу​пи​нить й швид​ку

    Хто бри​лу, що зірва​ла​ся з вер​ши​ни,

    Перед падінням стри​має важ​ку

    Ні, лег​ше все, як ба​читься, спи​ни​ти,

    Аніж на​ро​ду гнів не​са​мо​ви​тий.

    Про це го​во​рить нам той шум і крик,

    Що відби​ва​ють го​ри що​се​кун​ди,

    Реве, розд​воївшись, людський потік, -

    Одні “Астольфо!” Інші “Се​хис​мун​до!”

    Забули клят​ву, що да​ли навік,

    Нова жорс​токість пос​тає із бун​ту,

    Це той те​атр, де, крас​на звідда​ля,

    Трагедії нам до​ля предс​тав​ля.

    

    Астольфо

    Сеньйоре, хай ме​не ва​са​ли раді

    Не слав​лять цього дня, як ти звелів,

    Адже По​лонія (тут на за​ваді

    Цей бунт, який усе нам пе​ре​бив)

    Іще моїй не підля​гає владі,

    Щоб спер​шу я цю вла​ду зас​лу​жив, -

    Коня! І сміло над усім ог​ро​мом

    Вогнем сяй​не той, хто гро​зив​ся гро​мом!

    (Виходить)

    

    Басиліо

    Ніхто не мо​же долі відвер​нуть,

    Бо все, як виз​на​че​но, так і пли​не;

    Те, чо​му буть, то​го нам не ми​нуть,

    І ста​неться, що ста​ти​ся по​вин​не.

    Жорстокий тут за​кон і в ньому суть

    Хто від біди біжить - біду зустріне;

    Що зберігав я, те і змар​ну​вав;

    Я сам свою вітчиз​ну зруй​ну​вав.

    

Сцена шоста
    

    Входить Ест​релья.

    

    Естрелья

    Якщо, сеньйо​ре, влас​ною ру​кою

    Не спи​ниш розб​ра​ту поміж своїх,

    Коли одні на од​них йдуть гро​зою

    На ву​ли​цях і пло​щах го​лос​них, -

    Побачиш, як пли​ве, оми​та кров’ю

    Твоя дер​жа​ва в хви​лях нищівних,

    Багряних, бо вже скрізь в жа​лобі лю​ди,

    Нещастя і тра​гедії пов​сю​ди.

    Імперія в руїнах, і та​ка

    Панує лю​та і кри​ва​ва си​ла,

    Що гля​нуть страш​но, й все навк​руг змов​ка,

    Тьмяніє сон​це, й вітер хи​лить кри​ла,

    І да​вить всіх по​ги​бельна ру​ка,

    Тут ко​жен камінь - склеп, а дім - мо​ги​ла,

    Всі квіти йдуть на тра​ур​ний бу​кет,

    І ко​жен воїн - це жи​вий ске​лет.

    

Сцена сьома
    

    Входить Кло​тальдо

    

    Клотальдо

    До ніг твоїх ледь-ледь жи​вий спішу я.

    

    Басиліо

    Скажи, де Се​хис​мун​до, де мій син

    

    Клотальдо

    Народ із гір зва​лив​ся і бу​шує,

    Проник у ве​жу і з її гли​бин

    Свойого вир​вав прин​ца, що пра​вує

    Удруге знов і лю​ту на по​чин

    Явив хо​робрість і ре​че в гор​дині,

    Що во​лю не​ба ви​ко​нає нині.

    

    Басиліо

    Я пе​ре​мо​жу, дай​те-но ко​ня!

    Скараю зрад​ця-си​на по за​ко​ну;

    Те, в чо​му по​ми​ли​ло​ся знан​ня,

    Меч вип​ра​вить, і я вер​ну ко​ро​ну.

    (Виходить)

    

    Естрелья

    Я по​руч бу​ду з сон​цем цього дня,

    Перетворюсь для нього на Бел​ло​ну23;

    Розправлю кри​ла й по​ле​чу притьмом

    Змагатися з Пал​ла​ди бо​жест​вом.

    

    Виходить, за сце​ною зву​чить сиг​нал бой​ової три​во​ги.

    

Сцена восьма
    

    Входить Ро​са​ура, пе​ре​го​род​жу​ючи до​ро​гу Кло​тальдо.

    

    Росаура

    Рвешся в бій, па​ла​ють гру​ди,

    Бойовисько жде страш​не,

    Але вис​лу​хай ме​не,

    Хоч війна гри​мить пов​сю​ди.

    Добре знаєш, я прий​шла

    Бідна, терп​ля​чи об​ра​зу,

    До По​лонії і зра​зу

    Співчуття в тобі знай​шла

    І підтрим​ку. Ти звелів же,

    Щоб я в інше одяг​лась

    І в па​лаці бе​рег​лась

    Я Ас​тольфо, за​таївши

    Ревність. Стрівся на біду,

    Честь мою він хо​че вби​ти

    Буде ніччю го​во​ри​ти

    Із Ест​рельєю в са​ду.

    Принесла я ключ, візьми-но,

    Проберися в сад тай​ком

    І вже там за​хис​ни​ком

    Будь моїм, будь не​одмінно.

    Так, зви​тяж​цю гор​до​ви​тий,

    Зможеш честь мою вер​нуть,

    Ти вже став на помс​ти путь,

    Тож му​сиш йо​го вби​ти.

    

    Клотальдо

    Так, те​бе по​ба​чив я

    І на​ду​мав​ся ту ж мить

    Я, Ро​са​уро, зро​бить

    (Свідок тут сльоза твоя)

    Все для те​бе. Пер​шим ра​зом

    Я пок​лав собі на ум,

    Що ти зміниш свій кос​тюм,

    Бо, ко​ли Ас​тольфо ча​сом

    Тебе стріне в чо​ловічій

    Тій одежі, то, бігме,

    За на​хабст​во це сприй​ме,

    Засміявшися у вічі.

    В цей же час, як ти й га​да​ла,

    Я відва​живсь за​хис​ти​ти

    Честь твою, хо​ча б і вби​ти

    (Твоя честь ме​не тер​за​ла)

    Довелось Ас​тольфо. Взяв​ся

    Я страш​ну зігра​ти роль.

    Раз він був не мій ко​роль,

    Я не му​чивсь, не ва​гав​ся,

    Вбить хотів йо​го, ко​ли

    Сехисмундо ки​нувсь кля​тий

    Вже мені жит​тя відня​ти,

    І з’явив​ся він, нез​лий,

    Ризикуючи со​бою,

    На мій за​хист зра​зу став

    І відва​гу по​ка​зав

    Разом з во​лею міцною.

    Як же я (це зваж те​пер ти!),

    За жит​тя ду​шею вдяч​ний,

    Вб’ю то​го, хто, не​обач​ний,

    Сам не дав мені по​мер​ти

    Так ділю між двох тур​бо​ту

    І при​хильність, му​чусь зав​ше,

    Бо жит​тя тобі я дав же

    І від нього взяв дос​то​ту.

    Бути з ким і йти до ко​го

    Так тобі я, прав не прав,

    Зобов’язаний, бо дав,

    А йо​му, що взяв від нього.

    Мою ду​шу роз​ри​ва​ють

    Почуття три​вожні всує,

    Бо я той, який ря​тує,

    Як і той, ко​го спа​са​ють.

    

    Росаура

    Я ска​жу, бо не сліпа,

    Що для му​жа (слід це зна​ти!)

    Благородством бу​де да​ти,

    Взяти - то ж уже ганьба.

    І, це пра​ви​ло прий​няв​ши,

    Ви з ним кви​ти, да​лебі,

    Бо, як​що жит​тя тобі

    Він по​да​ру​вав, то я вже

    Узяла йо​го від те​бе;

    Значить, на шля​хет​ний чин

    Я те​бе ве​ду, а він

    Підбиває до ганьби.

    Він те​бе об​ра​зив, от​же,

    Зобов’язаний мені ти,

    Він тобі те дав, мій світе,

    Що від те​бе маю го​же

    Таким чи​ном вря​ту​ва​ти

    Мусиш честь мою, бо стільки

    Вища я за нього, скільки

    Вище да​ти, ніж узя​ти.

    

    Клотальдо

    Той шля​хетність ви​яв​ляє

    Доброчинну, хто дає,

    Тим-то й той, хто дістає,

    Також вдяч​ним бу​ти має.

    І, як​що я да​ти год​ний,

    Чесне ма​ючи ім’я,

    То не​хай же бу​ду я

    Вдячний, як і бла​го​род​ний.

    Коли зміг я вдяч​ним ста​ти,

    Щедрим бу​ду​чи, то пря​мо

    Знов ска​жу я, що так са​мо

    Чесно да​ти, як і взя​ти.

    

    Росаура

    Я жит​тя взя​ла від те​бе,

    Даючи йо​го ска​зав ти

    Мені щи​ре сло​во прав​ди, -

    Не жит​тя то, а га​не​ба,

    Коли честь в об​разі. Ні,

    В те​бе не взя​ла нічо​го,

    Адже не жит​тя, як стро​го,

    Те, що ти вже дав мені.

    Тож, як хо​чеш щед​рим ста​ти

    Перед тим, як вдяч​ним бу​ти

    (Це ж від те​бе тут по​чу​те!),

    То по​ви​нен да​ру​ва​ти

    Сам жит​тя мені; яв​ля

    Дар у щед​рості се​бе.

    Щедрим будь, про​шу те​бе, -

    Вдячним бу​деш опісля.

    

    Клотальдо

    Думку цю твою ва​го​му

    Поділяю й віддаю

    Я тобі як дар свою

    Всю маєтність, щоб по​то​му

    Ти, Ро​са​уро, жи​ла

    Десь в оби​телі свя​щенній,

    Бо лиш там у час мер​зен​ний

    Можна скри​ти​ся від зла.

    Тож, ко​ли ро​зор без краю,

    В ко​ролівстві чва​ри й го​ре,

    Я, шля​хет​ний, моя зо​ре,

    Тут їх мно​жить не ба​жаю.

    Вибір мій один в цю скру​ту, -

    Королівству вірний я,

    Щедрість лиш тобі моя;

    Вдячним я Ас​тольфо бу​ду.

    А твій вибір Будь до​гадьком,

    Вибирай між них обох,

    Більш не вдію, свідок Бог,

    Хоч і був би твоїм батьком.

    

    Росаура

    Я б цього вже не стерпіла,

    Якби батьком ти мені

    Був; а так не серд​жусь, ні.

    

    Клотальдо

    Тож ска​жи, що ти ріши​ла

    

    Росаура

    Вбити гер​цо​га.

    

    Клотальдо

    І єсть

    В те​бе, що вітця не зна​ла,

    Ця хо​робрість не​бу​ва​ла

    

    Росаура

    Так.

    

    Клотальдо

    Що ж на​ди​хає

    

    Росаура

    Честь.

    

    Клотальдо

    Глянь, Ас​тольфо бу​де ось...

    

    Росаура

    Проти цього я мов ске​ля.

    

    Клотальдо

    ... твій ко​роль і муж Ест​рельї.

    

    Росаура

    Бог не дасть, щоб це збу​лось!

    

    Клотальдо

    Це бе​зумст​во.

    

    Росаура

    Припускаю.

    

    Клотальдо

    З ним бо​ри​ся.

    

    Росаура

    Не бо​рюсь.

    

    Клотальдо

    Все ут​ра​тиш...

    

    Росаура

    Не бо​юсь.

    

    Клотальдо

    ... і жит​тя, і честь.

    

    Росаура

    Я знаю.

    

    Клотальдо

    Чого праг​неш

    

    Росаура

    Смерті.

    

    Клотальдо

    Будь

    Мудра, це ганьба.

    

    Росаура

    Це честь.

    

    Клотальдо

    Тут не​ма відва​ги.

    

    Росаура

    Єсть.

    

    Клотальдо

    Це відчай.

    

    Росаура

    Це гнів, це лють.

    

    Клотальдо

    Чи є засіб, що здо​лає

    Пристрасть цю сліпу

    

    Росаура

    Нема.

    

    Клотальдо

    Хто з то​бою

    

    Росаура

    Я са​ма.

    

    Клотальдо

    Чи тут вихід є

    

    Росаура

    Немає.

    

    Клотальдо

    Зваж, ко​ли яки​мось чи​ном...

    

    Росаура

    Я інак​ше зги​ну - й край.

    (Виходить)

    

    Клотальдо

    Якщо йдеш на смерть, стри​вай,

    Дочко, й ми уд​вох за​ги​нем.

    (Виходить)

    

    Поле бит​ви.

    

Сцена дев’ята
    

    Входить Се​хис​мун​до, вдяг​ну​тий в звіри​ну шку​ру; сол​да​ти в бой​ово​му марші; Кларін. Б’ють ба​ра​ба​ни.

    

    Сехисмундо

    Аби ме​не в дер​зан​нях

    Побачив Рим до​би тріумфів ранніх,

    О, як радів би гор​дий,

    Що по​щас​ти​ло взріть йо​му ко​гор​ти,

    Коли за кли​чем звіра,

    Чия ви​со​ка в по​ри​ван​нях віра,

    На бій ідуть сол​да​ти,

    З ним ладні й не​бос​хил за​во​юва​ти!

    Та цей політ ми зни​зим,

    Душе моя; не ста​не так сюрп​ри​зом

    Цей успіх, бо стра​шу​ся,

    Аби не втра​тить враз, ко​ли прос​ну​ся,

    Усе раніш на​бу​те,

    Нам слід уже збаг​ну​ти

    Що мен​ше ми жа​даєм,

    То й мен​ше му​чи​мось, ко​ли втра​чаєм.

    

    Звучить клар​нет.

    

    Кларін

    Глянь, на коні бу​ланім24

    (Його на​ма​лю​ва​ти прий​шла по​ра нам

    В моїм оповіданні),

    Видніє кар​та світу в осіянні,

    Адже зем​ля - це тіло,

    Вогонь - то сер​це, що затріпотіло,

    Дихання - вітер, мо​ре - біла піна,

    І весь цей ха​ос ба​чу я, лю​ди​на,

    (Бо тілом, піною й душі горінням -

    Це мо​ря, вітру і землі створіння).

    Той кінь ру​дої масті,

    У яб​лу​ках, мов про​сить він, гри​вас​тий,

    Щоб в них ост​ро​га би​ла,

    На ньому жінка ми​ла

    До те​бе поспішає.

    

    Сехисмундо

    Мені її вже світло засліпляє.

    

    Кларін

    Росаура! Це ж тре​ба!

    (Виходить)

    

    Сехисмундо

    Вона ле​тить до ме​не, мов із не​ба.

    

Сцена десята
    

    Входить Ро​са​ура, зі шпа​гою при боці і з кинд​жа​лом.

    

    Росаура

    О шля​хет​ний Се​хис​мун​до,

    Що на звер​шен​ня про​рочі,

    Зустрічаючи свій день,

    Вийшов з тем​них тіней ночі,

    Що, як ся​юча пла​не​та,

    Обійнявшись із зо​рею,

    Світло ллєш на тра​ви й ружі,

    Славний ве​лич​чю своєю,

    Що над го​ра​ми й мо​ря​ми

    У ко​роні заіскрілій

    Ллєш проміння, сип​леш світло,

    Пестиш скелі, міниш хвилі;

    Так, за​ся​яв​ши над світом,

    Ти па​лаєш, польське сон​це,

    Щоб якусь не​щас​ну жінку

    Захистити (ні, не сон це!)

    Бо во​на тобі до ніг

    В горі па​дає дві речі

    Необхідні для зви​тяж​ця

    В цій нез​мовкній ко​лот​нечі,

    Аби жінку вря​ту​ва​ти,

    Хоч за​до​сить і од​ної.

    Ти ме​не вже видів тричі,

    Та й не відав тричі, хто я,

    Тричі я тобі з’явля​лась

    В різнім виг​ляді й одежі.

    Вперше ти ме​не по​ба​чив

    Вояком у темній вежі,

    Де з твоїм жит​тям страж​ден​ним

    Своє го​ре я звіря​ла.

    Вдруге ми​лу​вав​ся мною,

    Жінкою, ко​ли сіяла

    Твоя ве​лич пиш​на й грізна,

    Як фан​тазія й сно​вид​дя.

    Втретє ось тобі з’явля​юсь

    Я, дво​ли​ке стра​ховіття

    У жіно​чо​му вбранні

    Та во​яцькім об​ла​дун​ку.

    І, щоб ти зі співчут​тя

    Все зро​бив для по​ря​тун​ку,

    Я повім тобі трагічну

    Свою до​лю, свої вчин​ки.

    Знай, в Мос​ковії зро​ди​лась

    Від шля​хет​ної я жінки,

    Моя ма​ти - не​щас​ли​ва,

    Це вже зна​чить, що кра​си​ва.

    Тож її примітив зрад​ник,

    В чо​му знов не​має ди​ва;

    Його імені не знаю,

    Але втіли​лась у ме​не

    Його мужність; я шко​дую,

    Що я хре​ще​на, о не​не,

    Адже б віри​ла бе​зум​на,

    Що він з тих богів, ре​чис​тий,

    Що в своїх ме​та​мор​фо​зах25

    (лебідь, бик і дощ зло​тис​тий!)

    Полонив ко​хан​ням Ле​ду,

    Як Євро​пу і Да​наю26.

    Тут зга​дав​ши віро​ломність,

    Свою повість до​пов​няю;

    Хочу я тобі ска​за​ти

    Знов про те, що моя ма​ти,

    Хитро зваб​ле​на зізнан​ням

    Із лю​бові шлюб узя​ти,

    Як ніхто, біла кра​си​ва

    І, як всі, бу​ла не​щас​на.

    Тож, дру​жи​ною не став​ши,

    Так зневіри​лась прек​рас​на,

    Що і досі ту​жить, пла​че,

    Від сльози мов​чить гіркої.

    Він же був та​ким ти​ра​ном,

    Як Еней ко​лись у Трої27,

    Що ли​шив їй тільки шпа​гу.

    Хай тут ле​зо спо​чи​ває,

    Оголю йо​го, як повість

    Доведу свою до краю.

    Так той ву​зол за​тяг​нув​ся,

    Що, зв’язав​ши, не три​має,

    Чи од​ру​жен​ня чи зло​чин, -

    Тут різниці вже не​має.

    Я знай​шлась на матір схо​жа

    Не її кра​сою, - де там -

    А не​щас​тям і діянням

    Я бу​ла її порт​ре​том.

    Далі вже й ка​зать не вар​то

    Те, що я, не​ви​ну​ва​та,

    Її до​лю вспад​ку​ва​ла

    І бідою лиш ба​га​та.

    Можу я то​го наз​ва​ти,

    Хто відняв, не​мов тро​феї,

    В ме​не честь мою і сла​ву,

    Рештки гідності моєї.

    Це Ас​тольфо... Зло і го​ре!

    Як за​би​ло​ся з відчаю

    Моє сер​це, що ли​хо​го

    Ворога я на​зи​ваю.

    Цей Ас​тольфо, що на спа​док

    Заздриться й доб​ра не тя​мить

    (Бо ж, ко​ли лю​бов ми​ну​ла,

    Забувають і про пам’ять),

    До По​лонії з’явив​ся,

    Щоб пош​лю​би​ти Ест​релью

    Ту, що смо​лос​кип для ме​не,

    Хоч йме​нується зо​рею.

    Хто повірить в те, що зірка

    Двох за​ко​ха​них з’єдна​ла,

    Як те​пер оця Ест​релья

    Розлучає їх, зух​ва​ла

    Я від крив​ди і зне​ва​ги

    Стала ди​кою й сум​ною,

    Стала мерт​вою до то​го,

    Аж не зна​ла, що зі мною,

    Бо зміша​лось, як у пеклі,

    Все в моєму Вавілоні;

    І, при​ки​нув​шись німою

    (Бо єсть біди нев​го​монні,

    Про які чут​тя​ми лег​ше

    Повідaти, ніж вус​та​ми),

    Виражала мовч​ки му​ки,

    Поки щи​ри​ми сло​ва​ми

    Віоланте, моя ма​ти,

    Ту в’язни​цю не роз​би​ла,

    І не вир​ва​лись страж​дан​ня,

    Що я в гру​дях за​таїла.

    Я не стри​ма​лась, бо лег​ко

    Повідати тій лю​дині,

    Що са​ма слаб​ка й зна​хо​дить

    Співучасника в про​вині,

    Наче це її ря​тує;

    І не​має в то​му ди​ва,

    Бо й по​га​ний прик​лад ча​сом

    Чомусь слу​жить. Жалісли​ва,

    Про мої по​чув​ши му​ки,

    Мене втіши​ла своїми

    Той суд​дя, що сам зло​чи​нець,

    Вибачає й неп​рос​ти​ме!

    Живучи са​ма з бідою,

    Мати зна​ла, що сво​бо​да

    Бездіяльна не лікує,

    Як і час, ад​же скор​бо​та

    Ще й моя її гніти​ла;

    Тож да​ла мені по​ра​ду

    Йти за ним і хит​рим сло​вом

    Змусить йо​го за відня​ту

    Честь мою спла​ти​ти борг.

    І, щоб по ли​хих при​го​дах

    Легше скри​тись, я наділа

    Чоловічий звич​ний одяг.

    Час нас​тав, я ого​ляю

    Шпагу, що при боці в ме​не.

    Мати, віря​чи у зна​ки,

    Що на ній, як щось зна​мен​не,

    Зі стіни здійняв​ши зброю

    “Йди в По​лонію, - ска​за​ла, -

    І под​бай, аби цю шпа​гу,

    Що до піхов ти ук​ла​ла,

    Благородні взріли; мо​же,

    Хтось із них, як​що удасться,

    Захистить те​бе й підтри​ма,

    Відвернувши зло й не​щас​тя”.

    Я в По​лонію з’яви​лась

    Вже не ста​ну го​во​ри​ти

    Про відо​ме, що ме​не

    Кінь прим​чав не​са​мо​ви​тий

    До пе​че​ри, де я в по​див

    Увела те​бе, ге​рою.

    Обмину й те, що Кло​тальдо

    Заопікувався мною,

    Що про​сив мені по​ща​ди,

    Що ко​роль явив цю милість

    І звелів, дізнав​шись, хто я,

    Щоб в жіно​чий стрій оділась

    І слу​жи​ла я Ест​рельї,

    Де взя​лась на їхню згу​бу

    Я звес​ти лю​бов Ас​тольфо

    І за​ва​ди​ти їх шлю​бу.

    Обмину і те, що знов ти

    Здивувась (ми ж ди​ва хо​чем!)

    І два об​ра​зи вже сплу​тав,

    Як узрів ме​не в жіночім.

    А зга​даю, що Кло​тальдо

    За ме​ту важ​ли​ву ста​вив,

    Щоб з Ест​рельєю Ас​тольфо

    Шлюб узяв і з нею пра​вив.

    Радить він, щоб я зрек​ла​ся

    Домагань своїх навіки.

    Я, довідав​шись, о мужній

    Сехисмундо наш ве​ли​кий,

    Що те​бе відомс​та кли​че,

    Що тобі звеліло не​бо

    Цю тісну роз​бить тем​ни​цю,

    Де ти був, мов для ганьби,

    За чут​тя​ми справжнім звіром,

    За страж​дан​ня​ми ска​лою,

    Що здійняв ти на вітчиз​ну

    І суп​ро​ти батька зброю, -

    Йду, спішу тобі на поміч,

    Вбравшись у Діани ша​ти

    І на них надівши пан​цир

    Завойовниці Пал​ла​ди,

    Чим з’єдна​ла шовк і кри​цю,

    Що ме​не вкра​ша​ють нині.

    Гей, про​во​ди​рю зви​тяж​ний,

    Ми з то​бою вдвох по​винні

    Їм весілля роз​лад​на​ти,

    Бо потрібно це для ме​не,

    Аби той не од​ру​жив​ся,

    Хто мій под​руг на​ре​че​ний,

    А для те​бе, - щоб, злу​чив​ши

    Дві дер​жа​ви в си​лу стро​гу,

    Не зве​ли во​ни ніна​що

    Нашу спільну пе​ре​мо​гу.

    Я про​шу те​бе як жінка

    Честь мені вер​нуть за​кон​ну

    І як муж іду бо​ро​тись,

    Щоб ти взяв свою ко​ро​ну.

    Я схи​ля​юсь тут як жінка

    У сльозах пе​ред то​бою

    І як муж тобі слу​жи​ти

    Йду, надійну взяв​ши зброю.

    Та, ко​ли ме​не як жінку

    Нині скрив​диш, гор​до​ви​тий,

    То як муж уб’ю те​бе,

    Адже бу​ду бо​ро​ни​ти

    Честь свою і бу​ду я

    У твоїй зви​тязі й вчин​ках -

    Жінка у моїх об​ра​зах,

    Муж у на​ших поєдин​ках.

    

    Сехисмундо (убік)

    Якщо прав​да те, що сплю я,

    Стримай спо​га​ди, о не​бо!

    Чи мож​ли​во, щоб подій

    Стільки сон вби​рав у се​бе

    Я пи​таю хто зумів би

    Чи з них вий​ти без ва​ган​ня,

    Чи про жод​ну з них не ду​мать

    Хто ще знав такі страж​дан​ня

    Ну, як​що мені ця ве​лич

    Тільки сни​лась, то як мо​же

    Жінка ця роз​повіда​ти

    Сни знай​омі, о мій Бо​же

    Втім, як​що бу​ла це прав​да

    (Я ди​ву​юсь тут не​ма​ло),

    То чо​му в жаскім сум’ятті

    Знов моє жит​тя наз​ва​ло

    Все це сном Та​ка подібна

    До сно​вид​дя тая сла​ва,

    Що ніяк не розібра​ти,

    Де ве​лич​на й лу​ка​ва,

    Де оман​ли​ва й де справж​ня

    Незначна між них різни​ця,

    Звідси й сумнів те, що ба​чиш,

    Що втішає і яск​риться, -

    То неп​рав​да чи то прав​да

    Копія, як все ту​тешнє,

    Схожа так з оригіна​лом,

    Що не зна​ти, де справ​дешнє

    Хай це так, і я по​ба​чу,

    Як розвіються в ту​мані,

    Наче тіні, вла​да й ве​лич,

    І роз​коші незрівнянні, -

    Скористаймо з цеї хвилі,

    Що нас ква​пить сум’ятли​ва,

    Аби звідать на​со​ло​ду,

    Що ли​ше у снах мож​ли​ва.

    Тут Ро​са​ура-кра​су​ня, -

    Серце з зах​ва​ту хо​ло​не;

    Не про​пус​ти​мо на​го​ди;

    Пристрасть ло​мить всі за​ко​ни

    Тої гідності й довіри,

    Що я ба​чу цеї дни​ни.

    Таж це сон; не​хай мені

    Сниться щас​тя швид​коп​лин​не,

    Бо пізніш нас​ниться го​ре.

    Але я, ду​ша лу​ка​ва,

    Запевняю сам се​бе!

    Чи це сон чи мар​на сла​ва

    Хто зад​ля зем​ної сла​ви

    Славу жерт​вує не​бес​ну

    Чи не сон доб​ро ми​ну​ле

    Хто, зро​бив​ши спра​ву чес​ну,

    Що йо​му при​нес​ла щас​тя,

    Не ска​зав би сам собі вже

    Мабуть, все бу​ло сно​вид​дям,

    Що я ба​чив Тож, прозрівши,

    Знаю я, що на​со​ло​да -

    Це те по​лум’я яск​ра​ве,

    Що на попіл обер​тає

    Вільний вітер ку​че​ря​вий,

    Отже, ду​май​мо про вічність,

    Це та сла​ва не​ок​рая,

    Де не спить ве​ли​ке щас​тя

    І ве​лич​чя не дрімає.

    Честь Ро​са​ура шу​кає;

    Тільки принц вер​ну​ти мо​же

    Честь її, а не відня​ти.

    Тож раніш вер​ну, о Бо​же,

    Честь їй, ніж собі ко​ро​ну.

    Ми ще гаємо пот​ро​ху

    Цю на​го​ду, що при​ваб​на

    І зруч​на.

    (До од​но​го з сол​датів)

    Сурміть три​во​гу!

    Маю да​ти бій сьогодні,

    Поки ніч в оцих привіллях

    Втопить зо​ло​те проміння

    У зе​ле​но-тем​них хви​лях.

    

    Росаура

    Мій сеньйо​ре, ти вже йдеш,

    Не підтри​мав​ши і сло​вом

    Мене в горі та не​щасті

    На шля​ху моїм смут​ковім

    Чи мож​ли​во це, сеньйо​ре

    Ти мені не гля​неш в очі

    І не чуєш тут ме​не

    

    Сехисмундо

    Честь, Ро​са​уро, так хо​че

    Щоб з то​бою буть зич​ли​вим,

    Я жорс​то​ким бу​ти маю.

    Відповість тобі на го​лос -

    Честь моя відповідає,

    Я не го​во​рю - го​во​рять

    Мої спра​ви із то​бою,

    Бо в такій ве​ликій скруті

    Не ми​лується кра​сою

    Той, хто честь твою - не вро​ду

    Має тут по​ба​чить гор​ду.

    

    Виходить, і за ним ви​хо​дять сол​да​ти.

    

    Росаура

    Ну й за​гад​ки, білий світе!

    Після вся​ких лих та бід

    Як двоз​нач​ний цей одвіт

    Мені тре​ба ро​зуміти

    

Сцена одинадцята
    

    Входить Кларін.

    

    Кларін

    Чи те​бе, сеньйо​ро, ба​чу

    

    Росаура

    Ах, Кларіне! Де ти був

    

    Кларін

    Та до вежі був за​гув,

    Смерть об​ма​ню​вав чор​тя​чу,

    Грав із нею чіт - не чіт;

    Не звя​ла ме​не не​си​та,

    Як не би​лась - кар​та би​та,

    І зро​бив я хід як слід,

    Не прог​рав​ся і жи​ву я.

    

    Росаура

    А чо​му

    

    Кларін

    Тому, що знаю,

    Хто ти, й таїну хо​ваю,

    Що Кло​тальдо... Шум я чую.

    Що та​ке

    

    Гримлять ба​ра​ба​ни.

    

    Росаура

    Що мо​же буть

    

    Кларін

    То ви​хо​дить на цю по​ру

    Із па​ла​це​во​го дво​ру

    Ескадрон у дальню путь

    Звоювати Се​хис​мун​до.

    

    Росаура

    Чом же я, мов бо​ягуз,

    Поруч з ним уже не б’юсь,

    Не зня​ла на світ весь бун​ту,

    Коли лютість і підло​та

    Беззаконня гра​ють роль

    (Виходить)

    

Сцена дванадцята
    

    Голоси од​них

    Хай жи​ве но​вий ко​роль!

    

    Голоси інших

    Наша хай жи​ве сво​бо​да!

    

    Кларін

    Хай сво​бо​да з ко​ро​лем

    Тут жи​вуть і квітнуть ра​зом!

    Ну, а я собі тим ча​сом

    Заховаюся тих​цем,

    Подивлюся, став​ши збо​ку,

    На цю бу​чу, що шаб​лон​на,

    І зіграю роль Не​ро​на28,

    Геть відки​нув​ши мо​рo​ку.

    Тим ли​ше я зас​му​чу​ся,

    Що тор​кається ме​не.

    Тут, як хтось не про​же​не,

    Всеньке свя​то по​див​лю​ся.

    Поміж скель, де пов​но ям,

    Серед цеї кру​го​верті

    Заховаюся від смерті

    І дві дулі смерті дам.

    

    Ховається; б’ють ба​ра​ба​ни, і чу​ти брязкіт зброї.

    

Сцена тринадцята
    

    Входять втіка​ючи Ба​силіо, Кло​тальдо і Ас​тольфо

    

    Басиліо

    Захитався в ме​не трон!

    Йде на батька син, ой світе!

    

    Клотальдо

    Твоє військо вже роз​би​те,

    Де ж по​ря​док і за​кон

    

    Астольфо

    Стали зрад​ни​ки з ляк​ли​вих

    Переможцями.

    

    Басиліо

    У війнах

    В пе​ре​мож​цях ба​чать вірних,

    А в по​до​ла​них - зрад​ли​вих.

    Геть біжім, Кло​тальдо! Син

    Йде сю​ди, він невб​ла​ган​ним

    І жорс​то​ким став ти​ра​ном.

    

    За сце​ною лу​на​ють постріли, і Кларін, по​ра​не​ний, па​дає з то​го місця, де зна​хо​див​ся.

    

    Кларін

    Боже мій, спа​си!

    

    Астольфо

    Хто ж він,

    Цей сол​дат, що, бідо​лаш​ний,

    Кров’ю вмив​шись, нам під но​ги

    Впав, звес​тись не має змо​ги

    

    Кларін

    Чоловік я сіро​маш​ний,

    Що хотів спас​тись від смерті

    І від неї утікав

    Та її ж і пострічав,

    Бо від неї на цій тверді

    Не схо​ва​ти​ся ніде;

    Значить, звідси вип​ли​ває

    Хто від смерті утікає,

    Той скоріш її знай​де.

    Гей, верніться, гей сю​ди

    На кри​ва​ве по​ле бою,

    Бо се​ред вог​ню та зброї

    Більше пев​ності завж​ди,

    Ніж хо​ва​ти​ся у го​рах,

    Адже це надійна путь

    Долю си​лою здо​буть

    В рат​них вип​ро​бах су​во​рих.

    Хоч ря​туєтесь від смерті,

    Геть від неї біжи​те,

    Гляньте, за​раз ум​ре​те,

    Якщо Бог ве​лить умер​ти.

    Падає за сце​ну.

    

    Басиліо

    Гляньте, за​раз ум​ре​те,

    Якщо Бог ве​лить умер​ти!

    Із яким знан​ням, о Бо​же,

    Викрив муд​ро і без​жально

    Наше не​уцт​во й заб​лу​ди

    Цей мерт​вець, який пов​чально

    Нам ска​зав ус​та​ми ра​ни

    З глу​мом, що йо​му кри​ва​вий

    Розв’язав язик, ту прав​ду,

    Що да​ремні людські спра​ви

    І стремління марні про​ти

    Сили ви​щої й при​чи​ни!

    Я, аби від бун​ту й смерті

    Увільнити батьківщи​ну,

    Сам її довів до то​го,

    Чим бо​яв​ся їй заш​ко​дить.

    

    Клотальдо

    Хоч, сеньйо​ре, до​ля знає

    Всі шля​хи й то​го зна​хо​дить,

    Кого в за​рос​тях шу​кає

    Поміж скель, не слід зав​ча​су

    Християнину ка​за​ти,

    Що не​ма від неї спа​су.

    Єсть, бо до​лю муд​рий муж

    Переможе, й все удасться;

    І, як​що ти без​бо​рон​ний

    Проти му​ки і не​щас​тя,

    Пошукай, де вря​ту​ва​тись.

    

    Астольфо

    Це тобі, сеньйо​ре, ка​же

    Наш Кло​тальдо, зрілий муж,

    Про твоє спасіння й на​ше,

    Як і я, юнак хо​роб​рий

    На горі в гус​то​зе​ле​них

    Хащах кінь стоїть га​ря​чий,

    Швидший од вітрів ша​ле​них;

    Утікай на ньому; я ж

    Вдарити не дам у спи​ну.

    

    Басиліо

    Якщо хо​че Бог, щоб я

    Вмер, чи смерть у цю хви​ли​ну

    Жде ме​не, то віч-на-віч

    Саме тут її зустріну.

    

Сцена чотирнадцята
    

    Входять Се​хис​мун​до, Ест​релья, Ро​са​ура, сол​да​ти, по​чет

    

    Солдат

    На горі в дрімучій хащі

    Десь хо​вається в цю по​ру

    Наш ко​роль.

    

    Сехисмундо

    Знайдіть не​гай​но!

    Кожну схо​ван​ку, всю го​ру,

    Весь той ліс як​най​пильніше

    Обшукайте ве​ли​чез​ний.

    

    Клотальдо

    Утікай, сеньйо​ре.

    

    Басиліо

    Чом же

    

    Астольфо

    Що ти ждеш

    

    Басиліо

    Астольфо, щез​ни.

    

    Клотальдо

    Що ти хо​чеш

    

    Басиліо

    Я, Кло​тальдо,

    Хочу те зро​бить, що маю.

    (До Се​хис​мун​до, ста​ючи на коліна)

    Принце, ти шу​кав ме​не

    Я до ніг тобі впа​даю

    Білим ки​ли​мом хай бу​де

    Сивина моя для те​бе;

    Стань на неї і ко​ро​ну

    Для ще більшої га​не​би

    Розтрощи мені; глу​ми​ся

    З ве​личі моєї й са​ну,

    Мсти, як бран​цеві своєму;

    І за зрад​ницьку ома​ну

    Доля здійснить пра​вий при​суд,

    Небо спов​нить своє сло​во.

    

    Сехисмундо

    Двір По​лонії прес​лав​ний,

    Той, що пра​вить так чу​до​во,

    Свідком будь, уваж​но слу​хай,

    Що твій принц тут ска​же далі.

    Те, що виз​на​чи​ло не​бо

    І на го​лубій скри​жалі

    Бог перс​том своїм нак​рес​лив

    В тай​них зна​ках незг​ла​ди​мих

    На стількох лис​тах бла​кит​них

    Літерами зо​ло​ти​ми, -

    Зроду-віку не об​ма​нить;

    А об​ма​нить той, хто хо​че

    Осягнути зад​ля зло​го

    Те про​вi​щен​ня про​ро​че.

    Батько мій, аби жорс​токість

    Відхилить мою не​вин​ну,

    Обернув ме​не на звіра,

    На стра​хiт​ли​ву лю​ди​ну.

    Та як​би велінням долі

    (За своїм єством зви​тяж​ний,

    За по​ход​жен​ням шля​хет​ний

    І за вда​чею відваж​ний)

    Я зро​див​ся ти​хо​мир​ним

    І покірли​вим, то й цьoго

    Вистачило б ви​хо​ван​ня,

    Цього три​бу життєвo​го,

    Щоб жорс​токі взяв я звич​ки.

    “Добрий” спосіб їх зміни​ти!

    Тож як​би ко​мусь ска​за​ли

    “Звір отой не​са​мо​ви​тий

    Вб’є те​бе”, - чи доб​рий засіб

    Віднайшов би ро​зу​ма​ха,

    Звіра спля​чо​го збу​див​ши

    Чи ска​за​ли б ще “Ця шпа​га,

    Що на по​ясі твоєму,

    Вб’є те​бе”, - бу​ло б да​рем​но,

    Щоб за​гин свій відвер​ну​ти,

    Оголить її і рев​но

    До гру​дей собі прис​та​вить.

    Чи ска​за​ли б “Ця за​то​ка

    Тобі ста​не за гроб​ни​цю,

    Світлосяйна і гли​бо​ка”,

    Зле бу​ло б відда​тись мо​рю

    В час, ко​ли здіймає в реві

    Гори-хвилі сніжно-білі,

    Буйні гри​ви криш​та​леві.

    Все це тра​пи​лось із батьком,

    Як із тим, хто звіра бу​дить,

    Щоб заг​ро​зу відвер​ну​ти;

    Як і з тим, хто ляч​но кру​тить

    Голу шпа​гу; як із тим же,

    Хто зма​нивсь бу​рем​ним ви​ром.

    А як​би (про​шу ува​ги!)

    Був мій гнів зас​ну​лим звіром,

    Ярість - шпа​гою у піхвах,

    Злоба - стих​лою гро​зою,

    Чи тоді б здо​лав я до​лю

    Злою крив​дою і мстою,

    Вкрай її розд​ра​ту​вав​ши

    Отже, хто змог​ти ба​жає

    Свою до​лю, той ро​зум​ним

    І терп​ля​чим бу​ти має.

    Поки зло ли​ше над​хо​дить,

    Не вчи​ни​ло ще страш​но​го,

    Той, хто ли​хо пе​ред​ба​чив,

    Діє муд​ро і від нього

    Може вбе​рег​тись, од​на​че,

    Як уже поч​неться лю​те,

    То не​ма та​кої си​ли,

    Щоб не​щас​тя відвер​ну​ти.

    Хай усім за прик​лад бу​де

    Виняткова ця подія,

    Це за​хоп​лен​ня, цей жах,

    Ці ди​ва; й ска​жу тоді я,

    Що мені нез​вич​но ба​чить

    Після крив​ди (це не скар​га!)

    Біля ніг у ме​не батька

    І сми​рен​но​го мо​нар​ха.

    То бу​ло веління не​ба

    Він хотів йо​го здо​ла​ти,

    Та не зміг. Чи мо​жу я,

    Не та​кий, як він, ба​га​тий

    На знан​ня, ро​ки і досвід,

    Це зро​би​ти

    (До ко​ро​ля)

    Встань, сеньйо​ре,

    Руку дай мені; це ж не​бо

    Показало, що, на го​ре,

    Схибив ти, ко​ли йо​го

    Захотів здо​лать. Схи​ляю

    Голову, жду​чи на ви​рок,

    І до ніг тобі впа​даю.

    

    Басиліо

    Сину, цей шля​хет​ний вчи​нок

    Повертає мені вдру​ге

    Цього дня те​бе, - ти принц!

    Ждуть на те​бе за зас​лу​ги

    Лавр і пальма; доб​рим чи​ном

    Ти здо​був тут пе​ре​мо​гу.

    

    Всі

    Хай жи​ве наш Се​хис​мун​до!

    

    Сехисмундо

    Відчуваючи три​во​гу,

    Перемог я жду ве​ли​ких

    І най​більшу, на​че му​ку, -

    Це змог​ти се​бе. Ас​тольфо

    Хай Ро​са​урі дасть ру​ку, -

    Це той борг за честь, що му​шу

    Їй вер​ну​ти, як го​диться.

    

    Астольфо

    Так, це прав​да, пе​ред нею

    Я в бор​гу; во​на боїться,

    Бо не знає, хто во​на;

    Я б ук​рив се​бе ганьбою,

    Якби цю пош​лю​бив жінку...

    

    Клотальдо

    Стій, те​бе я зас​по​кою;

    Знай, Ро​са​ура шля​хет​на,

    Як і ти, Ас​тольфо, й всю​ди

    Захищу цю прав​ду зброй​но;

    Це моя доч​ка - і бу​де!

    

    Астольфо

    Що ти ка​жеш

    

    Клотальдо

    Те, що, по​ки

    Не по​ба​чу її в шлюбі,

    Я хотів про це мов​ча​ти.

    Повість дов​га, мої любі, -

    Знайте це доч​ка моя.

    

    Астольфо

    Якщо так, то сво​го сло​ва

    Не по​ру​шу.

    

    Сехисмундо

    Щоб Ест​релья

    Не ту​жи​ла го​но​ро​ва,

    Що во​на втра​чає прин​ца

    Чином слав​но​го й оруж​жям,

    Я ру​кою тут своєю

    Обвінчаю її з му​жем,

    Що зас​лу​га​ми і са​ном

    Рівний з ним, та ви​щим ста​не.

    Руку дай мені!

    

    Естрелья

    Я щас​тя

    Віднайшла та​ке неж​да​не.

    

    Сехисмундо

    А Кло​тальдо, що моєму

    Батькові слу​жив за​до​сить,

    Я да​рю обійми й милість

    Ту, яку він сам поп​ро​сить.

    

    Солдат

    Якщо так то​го, хто зовсім

    Не слу​жив тобі, ша​нуєш,

    То мені, хто ко​ролівство

    Збурив і те​бе, ти чуєш,

    З вежі вир​вав , - що да​си

    

    Сехисмундо

    Вежу; з тим, щоб відте​пер ти

    З неї вже повік не вий​шов,

    Був під вар​тою до смерті;

    Зрадник більше не потрібний

    В час, ко​ли ми​ну​ла зра​да.

    

    Басиліо

    Розум твій усіх ди​вує.

    

    Астольфо

    В нього вже й не та по​ва​да!

    

    Росаура

    Мудрий він і спра​вед​ли​вий!

    

    Сехисмундо

    Що ди​вує вас Чи див​но,

    Коли сон був мій учи​тель,

    І бо​юсь, як не про​тив​но,

    Що про​ки​ну​ти​ся мо​жу

    Знов у замк​нутій тем​ниці

    А ко​ли цього не бу​де,

    То во​но мені нас​ниться;

    Отже, я пе​ре​ко​нав​ся

    В то​му, що все щас​тя людське,

    Зрештою, як сон, ми​нає,

    І я хо​чу ско​рис​таться

    Щастям тим, що час да​рує;

    Я про​шу вас, ви​ну​ва​тий,

    Помилки прос​ти​ти наші,

    Бо шля​хет​но їх про​ща​ти.

    

Примітки
    

    Українською пе​рек​ла​де​но впер​ше.

    © Пе​рек​лад за ви​дан​ням CAL​DE​RON DE LA BAR​CA. La vi​da es su​eno. El al​cal​de de Za​la​mea.- Mad​rid Es​pa​sa-Cal​pe, S.A., 1978.

    [1] Гіппог​риф - сло​вотвір італійсько​го по​ета Мат​тео Марії Бо​яр​до (1441-бл.1494) від грецьких імен​ників hip​pos (кінь) і grips (гриф) на оз​на​чен​ня тва​ри​ни з ту​лу​бом ко​ня і з го​ло​вою та кри​ла​ми міфічно​го пта​ха. Да​ний об​раз, що поєднав у собі ан​тичні уяв​лен​ня про колісни​цю Апол​ло​на, яку тяг​ну​ли то коні, то гри​фи, ду​же час​то вжи​вається в іспанській по​езії XV-XVII ст.

    [2] Цей вислів, як і вза​галі мо​но​лог Ро​са​ури й далі чис​ленні па​сажі Кальде​ро​но​вої п’єси, - полісемічний і важ​ко піддається од​ноз​нач​но​му тлу​ма​чен​ню. Це мо​же бу​ти Фа​етон, син Геліоса, бо​га сон​ця, й оке​аніди Кліме​ни, так са​мо, як і один з ко​ней Еос, римської бо​гині ран​ко​вої зорі.

    [3] В заїзді не ли​шай ме​не… - іспанське прислів’я, що оз​на​чає розп​ла​чу​ваться за чужі гріхи; ви​ник​ло в се​редньовічній Іспанії з си​ту​ації, ко​ли зу​божілі ідальго, не роз​ра​ху​вав​шись за постій і харчі, по​ки​да​ли на заїжджо​му дворі своїх слуг, які му​си​ли бра​ти на се​бе по​ка​ран​ня за їхні бор​ги.

    [4] Цей мо​но​лог Се​хис​мун​до з ча​су по​яви п’єси “Жит​тя - це сон” здо​був неп​ро​ми​нальну по​пу​лярність се​ред іспанців. Йо​го вив​ча​ють у шко​лах, ци​ту​ють і ко​мен​ту​ють у літе​ра​ту​роз​нав​чих і філо​софських досліджен​нях. В йо​го афо​рис​тич​них ряд​ках за​кар​бо​ва​но незг​ли​би​ме в своїй єдності ро​зуміння світу, при​ро​ди і лю​ди​ни, по​ри​ван​ня ску​то​го ду​ху до сво​бо​ди й діяння. Мо​но​лог Се​хис​мун​до відо​мий в Ук​раїні у взірце​во​му пе​рек​ладі М.Лу​ка​ша.

    [5] Мається на увазі при​ро​да, яка наділяє все су​ще на землі ха​рак​тер​ни​ми особ​ли​вос​тя​ми і ри​са​ми.

    [6] За часів Кальде​ро​на вва​жа​ли, що ри​ба не ди​хає і жи​виться во​дою.

    [7] Пе​ре​гук з відо​мою в країнах Се​ред​зем​но​мор’я ле​ген​дою про гігантів, які насміли​лись бо​ро​ти​ся з Бо​гом. Во​ни згро​ма​ди​ли аж під не​бе​са кам’яну го​ру, але Бог, нас​лав​ши гро​ми і зли​ви, роз​ва​лив ту го​ру і по​то​пив гігантів.

    [8] Гор​ди​ня і Сми​рен​ня - пер​со​нажі ста​ро​давніх іспанських містерій, які час​то діють і в тво​рах су​час​ників Кальде​ро​на.

    [9] Ав​ро​ра за римською міфо​логією бо​ги​ня світан​ку. Пал​ла​да (Афіна Пал​ла​да) - од​на з го​лов​них давньогрецьких бо​гинь, що уособ​лю​ва​ла воєнні пе​ре​мо​ги (у рим​лян - Мінер​ва). Фло​ра - римська бо​ги​ня рос​лин​ності, цвітіння та юності.

    [10] Фа​лес з Міле​та в Малій Азії (бл. 624-547 р. до н.е.) - давньогрецький філо​соф, ав​тор ціло​го ря​ду відкриттів в ариф​ме​тиці, ге​ометрії та аст​ро​номії. Евклід з Ме​га​ри (бл. 450-бл. 374 р. до н.е.) - давньогрецький філо​соф, послідов​ник Сок​ра​та. Роз​ви​вав і поєдну​вав йо​го вчен​ня про доб​ро з вчен​ням Пар​меніда Елей​сько​го про незмінну сутність світу.

    [11] Тімант (IV ст. до н.е.) - давньогрецький жи​во​пи​сець; йо​му на​ле​жить відо​ма кар​ти​на “Жерт​воп​ри​но​шен​ня Іфігенії”. Лісіпп - ви​дат​ний давньогрецький скульптор дру​гої по​ло​ви​ни IV ст. до н.е. Був прид​вор​ним скульпто​ром Алек​санд​ра Ма​ке​донсько​го.

    [12] Оче​вид​но йдеться про Луція Ан​нея Се​не​ку (бл. 4 р. до н.е.-65 р. н.е.), урод​жен​ця Кор​до​ви, римсько​го філо​со​фа, ши​ро​ко зна​но​го на Піре​ней​сько​му півост​рові. В Іспанії йо​го ім’ям віддав​на наділя​ли митців і мис​ли​телів, звідси й по​пу​лярні за часів Кальде​ро​на вис​ло​ви “іспанський Се​не​ка”, “наш Се​не​ка” то​що.

    [13] Ат​лан​та​ми Ба​силіо на​зи​ває Ас​тольфо і Ест​релью, яким зби​рається пе​ре​да​ти ко​ролівську вла​ду. Ат​лант (грецька міфо​логія) - ве​ле​тень, який за на​ка​зом Зев​са три​мав на собі не​бо.

    [14] Ряд​ки з ро​ман​се​ро Луїса де Гон​го​ри (1561-1627) “Своє лічи​ли проміння…” (1614).

    [15] Аст​рея - доч​ка Зевсі і Феміди, бо​ги​ня спра​вед​ли​вості. На​дав​ши це ім’я Ро​са​урі, ав​тор вип​рав​до​вує її ри​зи​ко​вані вчин​ки й діяння.

    [16] Фенікс, за міфо​логією давніх фінікійців, єгип​тян та інших на​родів, - чарівний птах, який, про​жив​ши кілька со​тень років, спа​лю​вав се​бе і потім відрод​жу​вав​ся в по​пелі мо​ло​дим. Тут ав​тор го​во​рить про не​ми​ну​че пов​то​рен​ня в пов​сяк​ден​но​му житті всіля​ких не​щасть і зли​годнів, що їх на​ле​жить постійно пе​ре​бо​рю​ва​ти лю​дям.

    [17] Ікар - ге​рой всесвітньо відо​мо​го міфу, який не​обач​но наб​ли​зив​ся до сон​ця на кри​лах, зроб​ле​них з пір’я, і впав у мо​ре, ко​ли проміння роз​то​пи​ло віск, що скріплю​вав пір’я. Кальде​ронів Кларін, як завж​ди, обер​тає на жарт свої лихі при​го​ди, на​зи​ва​ючи Іка​ром слу​гу, яко​го Се​хис​мун​до ки​нув у мо​ре.

    [18] Улюб​ле​на сен​тенція Кальде​ро​на, дослівно за​по​зи​че​на з йо​го ауто “Ве​ли​кий те​атр світу”.

    [19] Та​кож один із най​по​пу​лярніших се​ред іспанців мо​но​логів з п’єс Кальде​ро​на. Се​хис​мун​до усвідом​лює се​бе як осо​бистість і ос​мис​лює свою роль у житті країни. Це мо​ральне пе​ре​род​жен​ня із звіра в лю​ди​ну яв​ляє со​бою кульмінацію тво​ру. В мо​но​лозі відби​то бун​тарст​во ду​ху, після чо​го стає зро​зумілим і вип​рав​да​ним повс​тан​ня на​ро​ду.

    [20] В іспанській літе​ра​турі щи​голь, як і со​ло​вей, вже дав​но став звич​ним по​етич​ним сим​во​лом.

    [21] Неїд, Не​пий. - В оригіналі гра слів, яку не​мож​ли​во відтво​ри​ти іншою мо​вою. Ав​тор ви​ко​рис​то​вує співзвучність в іспанській транск​рипції іме​на грецько​го філо​со​фа Ніко​ме​да (Ni​co​me​des) і наз​ви Нісенсько​го со​бо​ру (Ni​ce​no) з дієсло​ва​ми co​mer (обіда​ти) і ce​nar (ве​че​ря​ти) та за​пе​реч​ної част​ки ni. Цей ка​лам​бур мож​на роз​шиф​ру​ва​ти так “Вдень я не обідаю, вве​чері - не ве​че​ряю”.

    [22] На​тяк на “но​вий стиль” у літо​чис​ленні, що зап​ро​ва​див 1582 р. па​па Гри​горій ХІІІ, т.зв. “гри​горіанський ка​лен​дар”.

    [23] Бел​ло​на - в римській міфо​логій бо​ги​ня війни. Сон​це - тут ко​роль Ба​силіо.

    [24] Цей опис ко​ня є не що інше, як жартівли​ва па​раф​ра​за “серй​оз​них” і ви​шу​ка​них кар​тин, які незрідка зустріча​ються в по​етів “ви​тон​че​но​го сти​лю” та і в са​мо​го Кальде​ро​на.

    [25] Тоб​то в пе​ревтілен​нях, опи​са​них в по​емі “Ме​та​мор​фо​зи” римсько​го по​ета Публія Овідія На​зо​на (43 р. до н.е.-18 р. н.е.).

    [26] Тут поєдна​но епізо​ди з трьох міфів про Зев​са, Євро​пу, Ле​ду і Да​наю, в яких Зевс ово​лодів кра​су​ня​ми у виг​ляді би​ка, ле​бе​дя і зо​ло​то​го до​щу.

    [27] Алюзія на ле​ген​ду, пе​ре​ка​за​ну у другій книзі “Енеїди” Публія Вергілія Ма​ро​на (70-19 р. до н.е.), за якою, після здо​бут​тя гре​ка​ми Трої, Еней утік з тро​ян​ця​ми, по​ки​нув​ши свій во​яцький об​ла​ду​нок. Це місце в п’єсі слід ро​зуміти так Троя - ма​ти, батько - Еней, зброя - за​по​ру​ка по​вер​нен​ня зганьбле​ної честі.

    [28] Римський імпе​ра​тор Клавдій Це​зар Не​рон (37-68 р.), ім’я яко​го ста​ло сим​во​лом жорс​то​кості, за давніми пе​ре​ка​за​ми, з усмішкою спос​терігав по​же​жу в Римі, щоб зго​дом опи​са​ти у своїх віршах це жах​ли​ве ви​до​ви​ще.

    

